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PREFACE. 



Of all the European languages there is probably none 
more harmonious than the Spanish; and, since the extended 
intercourse that has taken place between Great Britain 
and the late colonies of Spain in the western hemisphere, 
it has become, in a mercantile point of view, one of 
the most useful. 

Whilst, however, its importance is such as to render 
it worthy of general attention , it is surprising that , in 
a country like England , whose conmierce extends to the 
remotest parts of the vast continent of South America, 
where Spanish is generally spoken , there should hitherto 
have been but few students of this copious and ex- 
pressive language. This may, in some measure , be attri- 
buted to the want of good elementary books, such as 
Vocabularies, Dialogues, &c., through the medium of 
which a person may, with very little labour, acquire 
more knowledge of the spoken language in a few weeks 
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than he could in many years by the mere reading of 
standard authors. 

With this conviction the author has been induced to 
undertake the present work, which, besides its obvious 
utility for general purposes , will also , as far as familiar 
language is concerned, supersede the necessity of a diction- 
ary, the words in the vocabulary being so classified and 
arranged that the student can immediately turn to any 
word, in common use, that he may require. 

With regard to the accuracy of the Spanish part of 
the present performance, the author has to acknowledge 
his obligations to a Spanish friend, who not only looked 
over the work in manuscript, but also revised the sheets 
while passing through the press. 

The tables of moneys, weights, and measures, which 
are appended to the work, will, it is hoped, be found 
useful, not only to the merchant and man of business, 
but also to the traveller, and to students of the Spanish 
language in general. 
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THE SPANISH ALPHABET. 



LETTERS. 


ENO. NAMES 


A. 


ah. 


B. 


ba. 


C. 


tha. 


Ch. 


cha. 


D. 


da. 


E. 


ai. 


F. 


effa. 


G. 


gh5. 



PRONOUNCED. 

as, a in far. Ex Amdr^ to love. 
. . 6 in English , but rather softer. * 
. . th before e and i, Ex. Cene, Supper, 
is pronounced thHnH; but before 
a, 0, u, it is pronounced as k. 
ch in much. Ex. Mucho, much. 
d in did, Ex. Dar, to give. 
e in set, or ay in May. 
fin English. Ex. Franco, free. 
g in English, before a, o, u, I, r. But 
g before e, t, and y, is aspirated 
like h, only more guttural. 



Observe. — When a is maTked thus^ a. in representing the sounds, it is to be 
pronounced like a in aA, but when lAus^ &, like a in Maj/y but rather shorter. 
* Many Spaniards make very little difference between the sounds of b and v. 
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THE SPANISH ALPHABET. 



LBTTEBS. 


^ ENG. NAMES. 


H. 


acha. 


I. 


e. 


J. 


hota. 


L. 


ella. 


LI. 


elUa. 


M. 


emma. 


N. 


enna. 


N, n. 


ennea. 


0. 


0. 


P. 


pa. 


Q. 


coo. 



R. 
S. 
T. 
U. 



erra. 

essa. 

ta. 

00, vowel. 



V. va, or 00, consonant 



X. 



eckis. 



FBONOUNCED. 

This letter is mute, except when 
between two vowels, 
as, e in me, or i in Italy. 
. . h inEng. but rather more guttural. 
. . Z in English. Ex. Lahrar, to work. 
. . ZZ in million, but more liquid. 
. . w in English. Ex. Muger, woman. 
. . w in English. Ex. Nada, nothing. 
. . gn in the French Seigneur. Exs. 

Senor, Sir, or Mr. ; ano, year. 
. . in English. Ex. Oro, gold. 
. . jp in English. Ex. Poner, to put. 
. . k before ue, or ui; but before ita, 
lie, ui, uo, as g; but c is now ge- 
nerally substituted for g before 
ua, iie, ui, uo. Ex. Instead of 
quanto, they now write (manto. 
. r in English, but rather rougher. 
8 in sing. Ex. Saltar, to leap. 
t in English. Ex. Tanto, so much. 
00 in ooze. Ex. Uno, one. 
V in English, but rather softer. 

Example, Vino, wine. 
X in English. Ex. Exhortar, to 
exhort. But before a vowel , or 
at the end of a word, it is as- 
pirated like j, which now sup- 
plies its place before a, o, u, and 
g generally before e and i. 



COMBINATIONS OF CONSONANTS AND VOWELS. 



LETTEBS. 

Y. 



Z. 



ENO. NAMES. PBONOUNCED. 

e, ore griaga This letter is a consonant before 

a vowel, and is pronounced as 
y, in year; but before a conso- 
nant it is a vowel, and is pro- 
nounced as e in me, 

tbetS. z is sounded like th in Eng. Ex. 

ZelOj zeal, is pronounced thHlo, 



COMBINATIONS OF CONSONANTS AND VOWELS. 



Ca, CO, cu. 

Ce, ci. 

Ga, gue, gui, go, gu. 

Gua, giie, giii. 

Ge, gi. 

Ja, je, ji, jo, ju. 

Lla, lie, lli. Ho, llu. 

Na, ne, ni, no, nu. 

Qua, que, qiii, quo. 



ue, qui. 
Xa, xe, xi, xo, xu.* 
Xa, x€, xi, xd, xu. 
Za, ze, zi, zo, zu. 



Here c must be sounded like Tc. 
And here like th with a lisping tone. 
Here g is hard, and u mute before e and i. 
Here g is rather softer and the u sounded. 
Here g is guttv/rdl. 

These are pronounced ha^ hHi, he, ho, hoo. 
Pronounced Ilia, lliH, lite, lUo, lliu. 
Pronounced nnia, nniH, nnee, nnio, nniu. 
Pronounced qua, qiiH, que, qtio; but these. 

are now generally written cua,cue,cui, 

cuo. 
Pronounced hHi, kee. 

Pronounced ha, hHi, he, ho, hu, guttural. 
Here x is pronounced as in English. 
Here z is pronounced like th with a lisp. 



* Observe, j' is now generally substituted for x before a, o, v, making ^'a,jo, 
Ju, and ff is mostly put before e and t\ making ge, gi. 
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ARTICLES. 

DJDVIKITB ABTIOLES. 

HiKOULAit. Plural. 

Mai. Fkm. Nkut. Mas. Fem. 

Nnm. VA^ la, lo; Los, Issythe: 

Om, I)«l,* <1iM«l, do la, do lo; de los, de las, o/* f/>c. 

J)at, Al, ({ ol, A. la, 6. lo; k los, k las, ^o ^/»€. 

Abt. Dol, or do ol, do la, de lo; de los, de las, from the. 

IKDftVINITB ABTIOLES. 



Neut. 
uno, a, or an. 
de uno, of a, or an. 
k uno, to a, or an. 
de uno, from a, or an. 



Plural. 
Unos, m, unas, ^ some. 







Singular. 




Mas. 


Fkm. 


Nmn. 


Un, or uno. 


una. 


Om. 


Do uu, or do uno. 


de una, 


J)at. 


A' un, or k uno, 


k una. 


All. 


De un, or de uno. 


de una, 



* Obs. I. Dei is r oontraotion of de «/, Rnd al of d el. U. £1 is put before a 
masouline sinfifular noon: as, £t pan^ the bread; el hombre^ the man. La is put 
before a feminine singftUar noun; as, La madre^ the mother; and lo is put be- 
fore a masculine sinfifular adjectire, taken in an indefinite sense; as, Zo 
bueno^ the good, or that which is good. The use of the articles will be 
more fully explained in the author's Spanish Orammar, which he intends 
to publish in a short time. 



VOCABULARY OF NOUNS. 



Las Comidas. 
El almuerzo. 
Las once. 
La comida. 
El t^. 
La cena. 



Meals. 
Breakfast. 
Lunch. 
Dinner. 

Tea, or the tea. 
Supper. 



THINGS USED AT TEA. 



Una taza. 
Un platillo. 
Una tetera. 
Una cafetera. 
Una chocolatera. 
Una lechera. 
Una cucharita. 
Una huevera. 
Un azucarero. 
Un tazon. 



A cup. 
A saucer. 
A tea-pot. 
A coffee-pot. 
A chocolate-pot. 
A milk-jug. 
A tea-spoon. 
An egg-cup. 
A sugar-basin. 
A slop-basin. 



Observe. — Although the most natural arrangement of a Vocabulary would 
have been to have commenced with the names of things respecting the 
universe, yet, in point of utility, the names of things connected with the 
necessaries of life are of the most importance, especially to those who are 
desirous of visiting Spain, or any of the vast dominions over which the 
Spanish language is spoken, but who have not sufficient time to acquire 
an extensive knowledge of the language. 
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VOCABULABY OF NOUNS. 



BATABLBS, 
El td. 
El caf^. 
El chocolate. 
El cacao. 
La leche. 
La crema, d nata. 
El pan. 
La manteca. 
Pan y manteca. 
La tostada. 
Una taza de t^. 
Molletes. 

Panecillos franceses. 
Molletes calientes. 
El azucar. 
El azucar de pilon. 
La a^a caliente. 
Los hu^vos. 
El jamon. 
La lengua. 



&o., AT BBEAEFAST. 
Tea. 
Coffee. 
Chocolate. 
Cocoa. 
Milk. 
Cream. 
Bread. 
Butter. 

Bread and butter. 
Toast. 

A cup of tea. 
BoUs. 

French rolls. 
Hot rolls. 
Sugar. 
Loaf-sugar. 
Hot water. 

Eggs. 
Ham. 
Tongue. 



THINGS USED AT TABLE. 

Una mesa. A table. 

Una silla. A chair. 

El mantel. The tablecloth. 

Una serviUeta. A napkin. 

Un cuchillo. A knife. 

Un tenedor. A fork. 

Un plato. A plate. 



VOCABULARY OF NOUNS. 



Una fuente. 

Una cuchara. 

Un vaso, d una copa. 

Una copilla, 6 copita. 

El sal^ro. 

La vinagrera. 

Una botella. 

Una garrafa de cristal. 

Un pimentero. 

Un tirabuzon. 

Un jarro. 

Una mostazera. 

Una salvilla. 



A dish. 
A spoon. 
A glass. 
A wine-glass. 
The salt-cellar. 
The vinegar-cruet. 
A bottle. 
A decanter. 
A pepper-box. 
A cork-screw. 
A jug, or pitcher. 
A mustard-pot. 
A salver. 



kalTabiiES, &o., at dinner. 



La came. 

Asado. 

Cocido. 

Estofado. 

Came guisada. 
Vaca. 
Cam^ro. 

Una piema de camero. 

Un brazuelo. 

Un p^cho. 
Tem^ra. 

Un lomo de tem^ra. 
Cord^ro. 

Un quarto de cord^ro. 
Puerco. 



Meat. 

Boast meat. 

Boiled meat. 

Stewed meat. 

Hashed meat. 
Beef. 
Mutton. 

A leg of mutton. 

A shoulder. 

A breast. 
Veal. 

A loin of veal. 
Lamb. 

A quarter of lamb. 
Pork. 
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VOCABULARY OP NOUNS. 



Venado. 
Tocino. 

Jamon. 

Gordo. 

Magro. 
Un pedazo. 
Una tajada. 
Un estofado. 
Caldo, or salsa. 
Salsa. 
Sazonar. 
Salchichas. 

Una longaniza. 
Un guisado. 
Sopa. 
Caldo. 
Un pastel. 
Un pudin. 
Una torta. 
Un pastelillo. 
Natilla. 
Una tortilla. 
Bunuelos. 
El pan. 

Un pan. 

Un migajon. . 

Una corteza. 
Queso. 

Manteca, mantequilla. 
Alimento, 6 que comer. 



Venison. 
Bacon. 

Ham. 

Fat. 

Lean. 
A morsel, or bit. 
A slice. 

A stew, or hash. 
Gravy. 
Sauce. 
Seasoning. 
Sausages. 

A sausage. 
A fricasee. 
Soup. 
Broth. 
A meat-pie. 
A pudding. 
A fruit-pie, or tart. 
A small tart. 
Custard. 
An omelet. 
Fritters. 
Bread. 

A loaf. 

A crumb. 

A crust. 
Cheese. 
Butter. 
Victuals, food. 



VOCABULARY OP NOUNS. 



POUIiTBY, 

Un polio. 
Una poUa. 
Una gallina. 

Una pierna. 

Una ala. 
Un capon. 
Un ganso. 
Un pato. 
Un pichon. 
Un pavo. 

Caza. 

Una perdiz {per dices). 

Un faisan. 

Una becada. 

Un tordo. 

Una alondra. 

Un conejo. 

Una liebre. 



GAME, AJSfD FISH. 
A chicken. 
A pullet. 
A fowl. 

A leg. 

A wing. 
A capon. 
A goose. 
A duck. 
A pigeon. 
A turkey. 

Game. 

A partridge {paHridges), 

A pheasant. 

A woodcock. 

A thrush. 

A lark. 

A rabbit. 

A hare. 



Fez, or Pescado. 

Salmon. 

Caballa. 

Bodaballo. 

Abadejo, 6 bacallao. 

Lenguados. 

Una carpa. 

Un sollo. 



Fish. 

Salmon. 

Mackerel. 

Turbot. 

Cod-fish. 

Soles. 

A carp. 

A pike, or jack. 
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VOCABULABir OF NOUNS. 



Un barbo. 

Una perca. 

Una trucha. 

Anguillas. 

Ostras. 

Una langosta. 

Un cangrejo. 

Gamarones. 

Langostines. 

Un arenque. 

Un arenque ahumado. 

IjAS VEBDIJLAS, Ao. 

Legmnbres. 

Patatas. 

Berzas. 

Coles, or repollos. 

Coliflores. 

Guisantes. 

Habas. 

Judias. 

Espinacas. 

Broculi. 

Nabos. 

Zanahorias. 

Esp^xragOB. 

Cebollas. 

Ajo, or ajos. 

Puerros. 

Cohombros, 6 pepinos. 



A barbel. 
A perch. 
A trout. 
Eels. 
Oysters. 
A lobster. 
A crab. 
Shrimps. 
Prawns. 
A herring. 
A red herring. 

VEGETABIiBS, &o. 

Greens, in general. 

Potatoes. 

Greens. 

Cabbages. 

Cauliflowers. 

Peas. 

Beans. 

French beans. 

Spinach, or, spinage. 

Broccoli. 

Turnips. 

Carrots. 

Asparagus. 

Onions. 

Garlic. 

Leeks. 

Cucumbers. 



YOCABULABY OF NOUNS. 
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Calabazas. 


Pumpkins. 


Chirivias. 


Parsnips. 


Peregil, 6 perexil. 


Parsley. 


Eabanos. 


Radishes. 


Sisimbrio, rabano. 


Horseradish. 


Lechuga. 


Lettuce. 


Acedera. 


Sorrel. 


Apio. 


Celery. 


Ensalada. 


Salad. 


Berros. 


Water-cresses. 


Salvia. 


Sage. 


Menta. ^ 


Mint. 


Ruibarbo. 


Rhubarb. 


jAS E8FE0IAS, &c. 


SFIOES, fto 


PiTTiienta. 


Pepper. 


El gengibre. 


Ginger. 


Sal. 


Salt, or some salt. 


Mostaza. 


Mustard. 


Vinagre. 


Vinegar. 


Aceite. 


Oil, or some oil. 


Salsa. 


Sauce. 


Alcaparras. 


Capers. 


Los clayillos. 


Cloves. 


La can^la. 


Cinnamon. 


Nuez moscada. 


Nutmeg. 


Flor de esp^cie. 


Mace. 


Pimenton. 


Cayenne pepper. 


Los curlidos. 


Pickles. 


Setas, bongos. 


Mushrooms. 
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V0CABULAR7 OF NOUNS. 



liAS BBBTDAS. 


BEVEBAGD. 


Agua. 


Water. 


Vino. 


Wine. 


Vino bianco. 


White wine. 


Vino tinto. 


Red wine. 


Vino anejo. 


Old wine. 


Vino nuevo. 


New wine. 


Clarete. 


Claret. 


Vino de Oporto. 


Port wine, Port. 


Vino de Xeres. 


Sherry. 


Vino de Madera. 


Madeira. 


Vino de Champaria. 


Cha.nipague. 


Vino de Borgona. 


Burgundy. 


Cerveza. 


Beer, or some beer. 


Cerveza fuerte. 


Ale, or some ale. 


Sidra. 


Cyder, or some cyder. 


Ron. 


Rum, or some rum. 


Aguardiente. 


Brandy, or some brandy 


Ginebra, 


Gin, or some gin. 


Ponch. 


Punch, or some punch. 


LOS FOSTBES. 


THE DESSEBT. 


Frutas. 


Fruits. 


Ma.nzana8. 


Apples. 


Peras. 


Pears. 


Ciruelas. 


Plums. 


Albaricoques. 


Apricots. 


Higos. 


Figs. 


Cerezas. 


Cherries. 
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Uvas. 

Melocotones. 

Pasas. 

Moras. 

Fresas. 

Frambuesas. 

Crespas, 6 espinas. 

Grosellas. 

Narai^jas. 

Almendras. 

Nueces. 

Avellanas. 

Castanas. 

Aceitunas. 

Nisperos. 

Datiles. 

Un melon. 

Granadas. 

Un limon. 



Grapes. 

Peaches. 

Raisins. 

Mulberries. 

Strawberries. 

Raspberries. 

Gooseberries. 

Currants. 

Oranges. 

Almonds. 

Walnuts. 

Nuts, filberts. 

Chestnuts. 

Olives. 

Medlars. 

Dates. 

A melon. 

Pomegranates. 

A lemon. 



I 



VESTZDOS FABA HOMBBES, &o. IOSN'8 CLOTHINaS, &c. 

Un vestido. A suit of clothes. 

Un sombrero. A hat. 

La ala. The brim. 

La copa. The crown. 

Un cuello. A collar. 

Una corbata. A cravat. 

Un corbatin. A stock. 

Una bata. A night-shirt. 

Una camisa. A shirt. 
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Una casaca, 6 un fraque. 

Mangas. 

Bolsillos, 6 faltriqueras. 

Botones. 
Un sobretodo. 
Una capa. 
Un chaleco. 
Una franela. 
Una chaqueta. 
Calzones. 
Tirantes. 
Pantalones. 
Calzoncillos. 
Medias. 

Mediae de seda. 
Medias de algodon. 
Medias de lana. 
Ligas. 

Una pechera. 
Un gorro. 
Una peluca. 
Un panuelo. 
Guantes. 
Zapatos. 

Las suelas. 
Botas. 

Tira-botas. 

Una saca-bota. 
Chinelas. 
Escarpines. 



A coat. 

Sleeves. 

Pockets. 

Buttons. 
A great coat. 
A cloak. 
A westcoat. 
A flannel waistcoat. 
A jacket. 
Breeches. 
Braces. 
Pantaloons. 
Drawers. 
Stockings. 
Silk stockings. 
Cotton stockings. 
Worsted stockings. 
Garters. 

A frill {on a shirt). 
A cap. 
A wig. 

A handkerchief. 
Gloves. 
Shoes. 

The soles. 
Boots. 

Boot-hooks. 

A boot-jack. 
Slippers. 
Pumps. 
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Hebillas. 

Espuelas. 

Botines. 

Polainas. 

Un relox. 6 reloj. 

La caja. 

Una cadena. 

Una 11a ve. 

Sellos. 
Una bolsa. 
Un paraguas. 
Un baston. 
Un anillo. 
Tabaqu^ra. 



Buckles. 
Spurs. 

Leather gaiters. 
Cloth gaiters. 
A watch. 

The case. 
. A chain. 

A key. 

Seals. 
A purse. 
An umbrella. 
A stick, or cane. 
A ring. 
A snuff-box. 



i; 



VESTZDOS FABA MUGEBES, &o. ^WOMEN'S CIiOTHES, &c. 



Un traje, 6 vestido. 

Una bata. 

Un vestido. 

Las naguas. 

El cors^, 6 una cotilla. 

El cordon. 

El herrete. 
Un jubon. 

Los botones. 

Los ojales. 
Una palatina. 
Una escofieta, 6 escofia. 
Un gorro, 6 una^gorra. 

Una cinta. 



A dress. 

A night gown. 

A frock. 

Petticoats. 

The stays, a pair of stays. 

The lace. 

The tag. 
A spencer. 

The buttons. 

The button-holes. 
A tippet. 
A dress cap. 
A bonnet. 

A ribbon. 



■ 
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TOCABULABT OF NOUKS. 



Un tapalo. 
Un v^lo. 
Un nianguito. 
Un delantol. 
Lob brazaletes. 
Los zarcillos. 
Un abanico. 
Un anillo. 
Un joy a. 

Un diamante. 
Un parasol, 6 quitasoL 
Un acerico. 
Los alfileres. 
Las agigas. 
Un dedal. 
El hilo. 
El algodon. 
La lana. 
Un peine. 
Un cepillo. 

Ell QENEBO HUICANO. 

Un hombre. 

Los hombres. 

Una senora. 

Una muger. 

Las mugeres. 

Un nino, una nina. 

Los ninos, d las ninas. 

Un muchacho. 

Un mozo. 



A shawl. 
A veil. 
A ma£f. 
An apron. 
Bracelets. 
Earrings. 
A fan. 
A ring. 
A jewel. 

A diamond. 
A parasol. 
A pincushion. 
Pins. 
Needles. 
A thimble. 
Thread. 
Cofcton. 
Worsted. 
A comb. 
A brush. 



A man. 

Men. 

A lady. 

A woman. 

Women. 

A child. 

Children. 

A boy. 

A lad, or waiter. 
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Una muchacha. 
Una moza. 
Un viejo. 
Una vieja. 
Un joven. 
Una joven. 
Un viudo. 
Una viuda. 
Un gigante. 
Un enano. 
Un amo» 
Un criado. 
Una criada. 

DEIi FABENTE80O, &c. 

El padre. 

La madre. 

El esposo, 6 el marido. 

La esposa, 6 la muger. 

El hijo. 

La hija. 

El abuelo. 

La abuela. 

El nieto. 

La nieta. 

Un hermano. 

Una hennana. 

Un tio. 

Una tia. 

Un sobrino. 



A girl. 

A girl, or wench. 

An old man. 

An old woman. 

A young man. 

A young woman. 

A widower. 

A widow. 

A giant. 

A dwarf. 

A master. 

A man-servant. 

A maid-servant. 

OF KINDBED, &c. 

The father. 
The mother. 
The husband. 
The wife. 
The son. 
The daughter. 
The grandfather. 
The grandmother. 
The grandson. 
The granddaughter. 
A brother. 
A sister. 
An uncle. 
An aunt. 
A nephew. 



■i 
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Una Bobrina. 
Un prime. 
Una prima. 
Una familia. 
Un novio. 
Una novia. 
Un padrino. 
Una madrina. 
Un tutor. 
Un pariente. 
Una parienta. 

DHL OUEBFO HUICANO, fto. 

Un miembro. 
La cabeza. 
£1 pelo. 

Un rizo. 

Una guedeja. 
El roetro, 6 la cara. 
El craneo. 
El celebro. 
La frente. 
Las sienes. 
El ojo. 

La nina. 

El parpado. 

Las pestanas. 

Las cejas. 
El carrillo, 6 la mejilla. 
La oreja. 



A niece. 

A male cousin. 

A female cousin. 

A family. 

A bridegroom. 

A bride. 

A godfather. 

A godmother. 

A guardian. 

A male relation. 

A female relation. 

OF THE HUMAN BODY, Ac 

A limb, or member. 
The head. 
The hair. 

A curl. 

A lock. 
The face. 
The skull. 
The brain. 
The forehead. 
The temples. 
The eye. 

The pupil. 

The eyelid. 

The eyelashes. 

The eyebrows. 
The cheek. 
The ear. 
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La nariz. 

Las ventanas de la nariz. 

Las patillas. 

La boca. 

Los labios. 

Los bigotes. 
La quijada. 

Las encias. 

Los dientes. 
La lengua. 
El paladar. 
La barba. 
Las barbas. 
El cuello. 
La garganta. 
El hombro, 6 la espalda. 
El brazo. 

El codo. 

La muneca. 
La mano. 

La palma. 

El puno. 

Los dedos. 

El pulgar. 

Las Unas. 
El s^no. 
El pecho. 
El estomago. 
El lado, 6 el costado. 
Las costillas. 



The nose. 
The nostrils. 

The whiskers. 

The mouth. 

The lips. 

The mustachios. 
The jaw. 

The gums. 

The teeth. 
The tongue. 
The palate. 
The chin. 
The beard. 
The neck. 
The throat. 
The shoulder. 
The arm. 

The elbow. 

The wrist. 
The hand. 

The palm. 

The fist. 

The fingers. 

The thumb. 

The nails. 
The bosom. 
The breast. 
The stomach. 
The side. 
The ribs. 

2* 
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El vientre, 6 la barriga. 

El ombligo. 
El espinazo. 
La cintura. 
El music. 
La rodilla. 
La pierna. 

La pantorrilla. 
El pie. 

El tobillo. 

La planta del pie. 

El talon. 

Un dedo del pie. 

Empeine. 
Las entranas. 

El corazon. 

El higado. 

Los bofes, 6 pulmones. 

Los intestinos. 
La pi^l, el cutis, 6 pellejo. 
La came. 
Un hueso. 

El tuetano. 
Los musculos. 
Los nervios. 
La sangre. 
Una vena. 
Una coyuntura. 
La saliva. 
Las lagrimas. 



rtr 



The belly. 

The navel. 
The back. 
The waist. 
The thigh. 
The knee. 
The leg. 

The calf. 
The foot. 

The ankle. 

The sole. 

The heel. 

A toe. 

The instep. 
The entrails. 

The heart. 

The liver. 

The lungs. 

The bowels. 
The skin. 
The flesh. 
A bone. 

The marrow. 
The muscles. 
The nerves. 
The blood. 
A vein. 
A joint. 
The spittle. 
Tears. 



I 
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El sudor. 

El pulse. 

El aliento. 

El respirar. 

Un suspire. 

Un gemido. 

Un grite, clamor. 

El esternude. 

El hipe. 

Una risa. 

La voz. 

La palabra. 

Hambre. 

La sed. 

La digestion. 

El suerie. 

La vigilia. 

El renquide. 

Un sueno. 

Las faccienes. 

El color. 

El talle. 

El gesto. 

La marcha, el paso. 

La hermosura. 

La feadad. 

La fuerza. 

La salud. 

La robustez. 

La constitucion. 

Un cadaver. 



Sweat, perspiration. 

The pulse. 

The breath. 

The breathing. 

A sigh. 

A groan. 

A cry, clamour. 

Sneezing. 

The hiccough. 

A laugh. 

The voice. 

Speech. 

Hunger. 

Thirst. 

Digestion. 

Sleep, or sleeping. 

Waking. 

Snoring. 

A dream. 

The features. 

The complexion. 

The figure, or shape. 

The gesture. 

The gait, the step. 

Beauty. 

Ugliness. 

Force, vigour. 

Health, or the health. 

Lustiness, or robustness. 

The constitution. 

A corpse, or dead body. 



1. 
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IiOB OINOO BBNTIDOB. 


THE FIFE SENSES. 


Kl oido, or t»l oir. 


Hearing. 


La viita, or vor. 


Seeing. 


Kl tacto, or ol tocar. 


Feeling. 


Kl gusto, or el gustar. 


Tasting. 


Kl ollato, or ol oh»r. 


Smelling. 


DBL AL2CA, fto. 


OF THE SOUIi, Ac. 


Kl (Uiua. 


The souL 


Kl ontondinuouto. 


The understanding. 


Kl ai\imo« 


The mind. 


La iuuiginaoiou. 


The imagination. 


La luciuorit^ 


The memory. 


La voluutad. 


The will 


La raxoiu 


Reason. * 


Kl sontido. 


Sense, feeling. 


Kl >jft»«u\ 


Genius, or temper. 


Kl oouooimu»i\ti>» 


Knowledge. 


Kl |>on«aiuionto. 


Thought 


Kl juioio. 


Judgment 


IsA iwtoli^n^cia. 


Intelligence. 


Vua idt^a. 


An idea. 


La ^^iluduriiu 


Wisdom, or leamin^r. 


I^ ci<^iim. 


Science. 


La locura. 


FoUy. 


La ijfi^ioraiici;u 


Igttonuice. 


IttilMedlid^d. 


WeabneiSSs or unbecHitv. 


La c$tu|\id^s. 


SnipiditT. 
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ACTIONS OB OFEBATIONS OF THE MIND, &o. 



El amor. 

Un amante. 
La envidia. 
El odio. 
La malicia. 
La venganza. 
La soberbia. 
Afecto. 
Amistad. 

Un amigo. 
La f^. 

La esperanza. 
La caridad. 
El temor, miedo. 
La timidez. 
La desesperacion. 
La alegria. 
El gozo. 
La tranquilidad. 
El placer. 
El dolor. 
La tristeza. 
La colera. 
La duda. 
La bondad. 
La piedad. 
El animo. 
El valor. 



Love. 

A lover, or beau. 
Envy. 
Hatred. 
Malice. 
Revenge. 
Pride. 
Affection. 
Friendship. 

A friend. 
Faith. 
Hope. 
Charity. 
Fear, dread. 
Timidity. 
Despair. 
Mirth. 

Joy, gladness. 
Tranquillity. 
Pleasure. 
Grief, affliction. 
Sadness, or grief. 
Anger. 
Doubt. 
Goodness. 
Piety, pity. 
Courage. 
Valour. 



' 
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Mercy. 
Conscience. 
. Ksteem. 
Rage, madness, 
(hmning. 
Patience. 
lleBpect. 
Anxiety. 

VIRTUB8, VICES, &c. 
Truth. 
Honour. 
Avarice. 

A miser. 
Ihnlt 

A crime. 

A theft, 

A thief 
Cruoltv, 
Pnplicitv. 
l-'^delitv! 

H4>T««sitT, probity, 

Hypoori^T. 
A hyi^ocrite.. 

ImpietT. 
]Tii]iolitpnej5S. 



VOCABULARY OP NOUNS. 



25 



La ingratitud. 
La injusticia. 
La inocencia. 
Los zelos. 
La maldad. 
La detraccion. 
La mentira. 

Una mentira. 

Un mentiroso. 
La modestia. 
Afeminacion. 
La pereza. 
El patriotismo. 

Un patriota. 
La prevision. 
La sencillez. 
La sinceridad. 
La sobriedad. 
El cuidado. 

LAS EDADES, &c. 

La infancia. 
Muchachez, ninez. 
La juventud. 
Puericia. 
La virilidad. 
La vejez. 

DE BIOS, &G. 
Dios. 
El Criador. 



Ingratitude. 

Injustice. 

Innocence. 

Jealousy. 

Wickedness. 

Detraction. 

Lying. 

A lie. 

A liar. 
Modesty. 
Effeminacy. 
Laziness. 
Patriotism. 

A patriot. 
Foresight. 
Simplicity. 
Sincerity. 
Sobriety. 
Care. 

AGES, &o. 

Infancy. 

Childhood. 

Youth. 

Boyhood. 

Manhood. 

Old age. 

OF GOD, Ac. 

God. 

The Creator. 
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JoHiicriHto. 

Kl KBpiritu Santo. 

Un eHpiritu. 

Un 6.ngel. 

Kl (liable. 

Un santo. 

Un profeta. 

La creacion. 

El cielo. 

Kl inflorno. 

Kl paraiBO. 

Las (iuimas. 

Un cuerpo. 

La natumleza. 



Jesus Christ. 

The Holy Ghost. 

A spirit. 

An angel. 

The devil. 

A saint. 

A prophet. 

The creation. 

Heaven. 

Hell. 

Paradise. 

Souls, or the souls. 

A body. 

Nature. 



BL UNIVS2BBO. 

Kl cielo. 
LoB pliuietas. 
Las estrellas. 
Una eatrella. 
Un cometa. 
Kl sol. 

Los rayos del sol. 
La luna. 

Lima nueva. 

Cuarto creciente, 

Luna Uena. 

Cuarto menguante. 
£1 muudo, la tierra. 



THE UNIVEBSE. 

The sky, or heaven. 
The planets. 
The stars. 
A star. 
A comet. 
The sun. 

The sun's rays. 
The moon. 

New moon. 

First quarter. 

Full moon. 

Last quarter. 
The world, the earth. 



VOCABULABY OF NOUNS. 



27 



El norte. 


The north. 


El sud, 6 Bur. 


The south. 


El oriente, 6 este. 


The east. 


El oeste. 


The west. 


La atmosfera. 


The atmosphere. 


Una nube. 


A cloud. 


IiAS ESTACIOlMJilB. 


THE SEASONS. 


La primavdra. 


Spring. 


El verano, 6 estio. 


Rumnier. 


El ot6no. 


Autumn. 


El invi^mo. 


Winter. 


IiOB BIAS DE IiA SEMANA. 


THE T>AY8 OP THE WE. 


Domingo. 


Sunday. 


Lunes. 


Monday. 


Martes. 


Tuesday. 


Ml Creoles. 


Wednesday. 


Ju^ves. 


Thursday. 


Viemes. 


Friday. 


S§,bado. 


Saturday. 


MESES DEL AJNO. 


MONTHS OP THE YEAB 


En^ro. 


January. 


Febr^ro. 


February. 


Marzo. 


March. 


Abril. 


April. 


Mayo. 


May. 


Jnnio. 


June. 


Julio. 


July. 


Agosto. 


August. 
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Novi(^iiil>n«. 

LOS DLBMSNTOB. 
Kl Mir««, or ii.yn'. 

I/M. fiMTII. 

1. DL rvaoo 

\m IIhiiih.. 

\m lllK. 

Ml civlor. 
I'll f-Hi'linn. 
I'/l liiniMi. 
\')\ hollin. 

liMK CPIli/iilH. 

a. BL AIRB. 

Kl tionii>o. 

Kl vicnto. 

Kl viento del norte, 6 el norte. 

Kl viento del sud, 6 el sur. 

Kl viento de levante, 6 el este. 

Kl viento del oeste, o 4\ oeste. 

Una briza. 

Un viento fresco. 
Un torbellino. 



^September. 
October. 
November. 
December. 

THE ELEMENTS. 

Fire. 
Air. 
Earth. 
Water. 

FIBE. 
A spark. 
The flame, or blaze. 

The light. 

The heat. 
Coal, or the coal. 
Smok^, or the smoke. 
Soot, or the soot. 
Ashes, or the ashes. 

AIR. 

The weather. 
The v^rind. 

The north wind. 

The south wind. 

The east wind. 

The west vrind. 

A gentle breeze. 

A fresh gale. 
A whirlwind. 
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Una tempestad. 
Una calma. 

3. IjA TIEHHA. 

El suelo. 

Un terron. 

Polvo. 

Arena. 

Cascajo. 

Barro. 

Lodo. 

Una piedra. 

Un pedemal. 
Una pena. 
Un valle. 
Una Uanura. 
Un coUado. 
Una montana, 6 un monte. 

La cima. 

El declive. 
Una cavema, 6 cudva. 
Un cabo. 
Un istmo. 
Una peninsula. 
Una isla. 

La costa. 
Orilla de la mar, 6 la playa. 

4. Eli AGUA. 

El mar. 
Un braze del mar. 



A storm, or tempest. 
A calm. 

THE EAHTH. 

The ground. 

A clod. 

Dust. 

Sand. 

Gravel. 

Clay. 

Mud. 

A stone. 

A pebble, or flint. 
A rock. 

A valley, glen, dale. 
A plain. 

A hill, or hillock. 
A mountain. 

The summit, or top. 

The declivity. 
A cavern, or grotto. 
A cape. 
An isthmus. 
A peninsula. 
An island. 
The coast. 
The shore. 

ABATER. 

The sea. 
An arm of the sea. 
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La marea. 

Plena mar. 

Baja mar. 

El fliyo y reflujo. 

Las olas. 

Las ondas. 

La espuma. 
Un golfo; una bahia. 
Una rada; un puerto. 
Un estrecho. 
Un rio. 
Una fuente. 
Un arroyo. 

Un manantial. 
Un lago. 
Un estanque. 
Un pantano, un lavajo. 
Una inundacion. 

Agua de mar. 

Agua de rio. 

Agua de lluvia. 

Agua de manantial. 

Agua mineral. 

Agua de bomba. 

Agua salada. 

DEL TIEMFO, Ac. 

El calor. 

El frio. 

La sequedad. 



The tide. 

High-water. 

Low-water. 

The flowing and ebbing. 

The surges. 

The waves, or billows. 

The foam. 
A gulf; a bay. 
A road; a haven. 
A strait, a frith. 
A river. 
A fountain. 
A rivulet, or brook. 

A spring, or source. 
A lake. 
A pond. 

A marsh, moor, morass. 
An inundation, or flood. 

Sea- water. 

River-water. 

Rain-water. 

Spring-water. 

Mineral-water. 

Pump-water. 

Salt-water. 

OF THE ^W^ATHEB, &o. 

Heat, or the heat. 
Cold, or the cold. 
Dryness. 



La immedad. 
Los vapoies. 
La niebla. 
La neblina. 
La lluvia, 

Un aguacero. 

El rocio. 

El hielo. 
Una escarcha. 

El yelo, hielo. 

El deshielo. 

La nieve. 

El granizo. 

Un relampago. 
El trueno. 

Un trueno. 
Un rajo. 
Un arco iris. 
Un eclipse. 
Un terremoto. 
Un volcan. 
La Inz. 
Laa tinieblas. 
La Bombra. 

HEX. TTBMPO. 
Un d^o, 
Un ano. 
Unmea. 

Kmana. 
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Hmniditv. 

Vapours, 

The fog. 

The mist, or mist. 

The rain. 

A shower. 
The dew. 
The frost. 

A hoar frost. 
Ice. or the ice. 
The thaw. 
The snow. 
The haQ. 

A flash of lightning. 
The thunder. 

A clap of thunder. 
A thunderbolt. 
A rainbow. 
An eclipse. 
An earthquake. 
A volcano. 
I^ight, or the light. 
Darkness, or the darkness, 
ine shade. 

OP TIME. 

An age, or century. 
A year. 
A month. 
A week. 
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Un (lia. 

Una hora. 

Vn minuto. 

I In momento. 

Un instante. 

Kl amanecer. 

Kl romper del dia. 

Kl crejjuflculo. 

fia matiana. 

Medioilia. 

La tardei 

La nocho. 

Media noohe. 

Hoy. 

Ay or. 

Ant(»H do ayer. 

Mail ana. 

Canado mauana. 

Kl dia iinmediato. 

Kl principio. 

Kl medio. 

Kl fln. 

UNA OIUDAD. 
Un ciudadauo. 

Una parroquia. 

Un barrio. 

Una plaza. 

Una calle. 

Una callejuela. 

Un cole^o. 



A day. 

An hour. 

A minute. 

A second, or moment. 

An instant. 

The dawn. 

The break of day. 

Twilight. 

The morning, or forenoon. 

Noon. 

The afternoon, evening. 

Night. 

Midnight. 

To-day. 

Yesterday. 

The day before yesterda3\ 

To-morrow, or morning. 

The day after to-morrow. 

The next day. 

The beginning. 

The middle. 

The end. 

A CITY, OB TO^Kr^Sl. 
A citizen. 
A parish. 
A ward. 
A square. 
A street. 

An alley, or a lane. 
A college. 
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Una iglesia. 

Un hospital. 

Una carcel. 

El palacio. 

La aduana. 

La lonja de los mercaderes. 

La estafeta. 

Una acad^mia. 

Una escuela. 

Una libreria. 

Un mercado. 

Una posada. 

Una fonda. 

Un fig6n. 

Un cafe. 

Una tabema. 

Un bano. 

Un teatro. 

Una lampara. 

Una puerta. 

Un muelle. 

Un puente. 

Un parapeto. 
Un arco. 
Un puerto. 
Los arrabales. 
Un cimenterio. 

Una tumba. 

Una sepultura. 



A church. 

An hospital. 

A prison. 

The palace. 

The custom-house. 

The exchange. 

The post-office. 

An academy. 

A school. 

A library. 

A market. 

An inn. 

An hotel. 

An eating-house. 

A coffee-house. 

A public-house. 

A bath. 

A theatre. 

A lamp. 

A gate. 

A quay. 

A bridge. 

A parapet. 

An arch. 
A port. 
The suburbs. 
A cemetery. 

A tomb. 

A grave. 

3 
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VOOAflULAKY OF MOUVS. 



VnA OAiA, ko. 

iiti \iut*rUh 
fOl utt\\M, 
I/ft f'f<rnMlt<m. 
l/n. llMVfi. 

Kl MM.l6ri. 
(In ((uiirio. 

Kl roitiml6r. 

(In <jUM<rir) do dorimr. 

Una (lf!N))(*niia. 

ha cocitm. 

(Ina alacena. 

La (Miuva, d bodega. 

Kl (Umvan, 6 la guardilla. 

Vn OHtudio. 

Una tienda. 

Un muro, 6 una pared. 

Una ventana. 

El Buelo. 



A coffin. 
An epitaph. 

A HOUBS, Ae. 

The steps. 
The bell. 
The knocker. 
The door. 

The threshold. 

The lock. 

The key. 

The bolt. 

The hinges. 
The drawing-room. 
The saloon. 
A room. 
The library. 
The dining-room. 
A bed-room, or chamber. 
The staircase^ or stairs. 
A pantry. 
The kitchen. 
A cupboard. 
The cellar. 
The garret. 
A study. 
A shop. 
A wall. 
A window. 
The floor. 



f 
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Una bomba. 
Una chimenea. 
La campanilla. 
El techo. 

Una teja. 
Un alto, 6 piso. 
Un balc6n. 
Un jardin. 
Un patio. 
Un huerto. 
Un pozo. 
Un ladrillo. 
Una pizarra. 



A pump. 
A chimney. 
The bell. 
The roof. 
A tile. 
A story, or floor. 
A balcony. 
A garden. 
A yard, or court. 
An orchard. 
A well. 
A brick. 
A slate. 
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IiOS MUXlBIiES DE UNA 
CASA, &o. 

Una mesa. 
Una silla. 

Una silla poltrona. 
Un tapete, 6 alfombra. 
Un espejo. 
Un cuadro. 
Un badil, 6 pala. 
Las tenazas. 
Un hurgon. 
La lumbre. 
El carbon. 

La llama. 

El humo. 

La ceniza. 



THE FUBNITUBE OF A 
HOnSE> &o. 

A table. 
A chair. 

An arm-chair. 
A carpet. 
A looking-glass. 
A picture. 
A fire-shovel. 
The tongs. 
A poker. 
The fire. 
The coal. 

The flame. 

The smoke. 

The ashes. 
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FA hogar. 

El f«ell^. 
Una cama. 

Unas cortinaft. 

La annadura, 6 el armazdn. 

(y'li colch6n, 

tJna almohada. 

Una colcha. 

Una manta, 6 frazada. 

(Tna n/^ihana. 
tlna mm ft. 
tin cftlentftd6r. 
t^n candoloro. 

Una candola, 6 vola. 

Lftfl deHpabiladoruH. 
Una gavfitH,. 
Una caxa, d ctga. 

SATSBIA DB OOOINA, &o. 

Vn hornillo. 
Un horno. 
Una Hartdn. 
Una cacerola. 
Una caldera. 
Un cazo. 
Lan parrillas. 
Un a8ad6r. 
Un cuchar6n. 
llna linterua. 
Un rallo. 



The hearth. 

The bellows. 
A bed. 

Curtains. 

The bedstead. 

A mattress. 

A pillow. 

A counterpane. 

A blanket. 

A sheet. 
A cradle. 
A warming-pan. 
A candlestick. 

A candle. 

The snuffers. 
A chest of drawers. 
A box. 

KITCHEN UTENSIIiS, &o. 

A stove. 
An oven. 
A Irying-pan. 
A stew-pan. 
A pot, or pan. 
A saucepan. 
A gridiron. 
A jack, or spit. 
A ladle. 
A lantern. 
A grater. 
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La yesca. 


The tinder. 


Una pajuela. 


A match. 


Un pedernal. 


A flint. 


Un eslab6n. 


A steel. 


Una herrada. 


A pail. 


Una toalla. 


A towel. 


Jab6n, 6 xab6n. 


Soap. 


Una palangana. 


A basin. 


Un estrop^jo. 


A dish-cloth. 


IDBAS FBECIOSAS, &o. 


FBECIOUS STO 


Los nnnerales. 


Minerals. 


Un diamante. 


A diamond. 


Una esmeralda. 


An emerald. 


Un rubi. 


A ruby. 


Un amatista. 


An a-methyst. 


Un z§.liro. 


A sapphire. 


Una turquesa. 


A tnrquoise. 


Un gra,na,te. 


A garnet. 


Un topacio. 


A topaz. 


Una agata. 


An agate. 


Un jaspe. 


A jasper. 


Un cristaL 


A crystal. 


Una perla. 


A pearl. 


Una piedra. 


A stone. 


El marmol. 


Marble. 


El yeso. 


Plaster. 


La greda. 


Chalk. 


La cal. 


Lime. 


El iman. 


The loadstone. 
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El pedem&l. 
La pizarra. 
£1 granito. 
El cor&l. 
El vidrio. 

MBTALES. 
El oro. 
La plata. 
El cobre. 
El bronce. 
El hierro. 

El moho, 6 orin. 
El acero. 
El plomo. 
La platina. 
El estano. 
El bismuto. 
El azog^e. 
El antimonio. 
El cobalto. 
El nicle, 6 prasma. 

LOS COLOBES. 

£1 bianco. 

£1 encamado. 

£1 aziil. 

El verde. 

£1 negro. 

£1 morado, 6 violeta. 

£1 amarillo. 



Flint. 

Slate. 

Granite. 

Coral. 

Glass. 

METALS. 
Gold. 
Silver. 
Copper. 
Brass. 
Iron. 

Bust. 
Steel. 
Lead. 
Platina. 
Tin. 

Bismuth. 
Quicksilver. 
Antimony. 
Cobalt. 
Nickel. 



COLOUBS. 



White. 

Red. 

Blue. 

Green. 

Black. 

Violet. 

Yellow. 
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La purpura. 




Purple. 


La escarlata. 




Scarlet. 


El cannesi. 




Criiuson. 


El mesclilla. 




Grey. 


El pardo. 




Brown. 


El castano. 




Chestnut. 


Obscura. 




Dark. 


[EBBAMIENa 


[*ES, &0, 


TOOLS, Soo 


Un martillo. 




A hammer. 


Una sierra. 




A saw. 


Un cepillo. 




A plane. 


Un escoplo, 6 


cincel. 


A chisel. 


Una barrena. 




A gimlet. 


Una berbiqui. 




A wimble. 


Una segiir, 6 


hacha. 


An axe. 


Unas tenazas, 


6 pinzas. 


Pincers. 


Un aj'unque. 




An anvil. 


Una fragua. 




A forge. 


Una regla. 




A ruler. 


Una lesna. 




An awl. 


Un clavo. 




A na,il. 


Un arado. 




A plough. 


Un carro. 




A cart. 


Una rueda. 




A wheel. 


Un exe. 




An axle tree. 


Un rayo. 




A spoke. 


Una liana. 




A trowel. 


Un anzuelo. 




A fish-hook. 


El compas. 




Compasses. 
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Un tomillo. 

Un hacha, 6 destral. 

Un mayfi.1. 

Una azada. 

Una horquilla. 

Una guadana. 

DE LOS ANIMAIiBS. 

Un anim&l. 

Una bestia. 

Un le6n. 

Una leona. 

Un elefante. 

Un camello. 

Un leopardo. 

Un tigre. 

Un oso, 6 una oea. 

Un lobo, 6 una loba. 

Una pantera. 

Una hiena. 

Una rinoceronte. 

Un biifalo. 

Un ciervo, una cierva. 

Un venado, una venada. 

Un castor. 

Una nutria. 

Un zorro, 6 una zorra. 

Una liebre. 

Una liebrecilla. 

Un coneja. 



A screw. 
A hatchet. 
A flail. 
A spade. 
A fork. 
A scythe. 



OF ANIMALS. 



An animal. 
A beast. 
A lion. 
A lioness. 
An elephant. 
A camel. 
A leopard. 
A tiger. 
A bear. 
A wolf. 
A panther. 
A hyena. 
A rhinoceros. 
A buffalo. 
A stag, a hind. 
A deer, a doe. 
A beaver. 
An otter. 
A fox. 
A hare. 

A leveret. 
A rabbit. 



Un mono. 
Una mona. 
U erizo. 
Una ardilla. 
Una rata. 
Un rat6n. 
Un topo. 
Un tejon. 



VOCABULARY OP NOUNS. 

An ape. 
A monkey. 
A hedge-hog. 
A squirrel. 
A rat. 
A mouse. 
A mole. 
A badger. 
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DE IiOS ANIMAIiES DOMES- 
TICOS, Ac. 

Un caballo. 

Una yegua. 
Una jaca. 

Una mula, 6 un mulo. 
Un borrico, 6 asno. 
El ganado. 
Un rebano. 
Un buey. 
Un toro. 
Una vaca. 

Una temera. 
Una oveja. 
Un camero. 

Un cordero. 
Una cabra. 
Un cabr6n. 
Un cochino, 6 cerdo. 
Una cochina. 

Un lech6n. 



OF DOMESTIC ANTMAT.S, 
Ac. 

A horse. 

A mare. 
A pony. 
A mule. 
An ass. 
Cattle. 
A flock. 

An ox, or bullock. 
A bull. 
A cow. 

A calf. 
A sheep, a ewe. 
A sheep, a ram. 

A lamb. 
A goat. 
A he-goat. 
A pig. 
A sow. 

A sucking-pig. 
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Un perro. 
Una perra. 

Un alano. 

Un barbudillo. 

Un perro bajo. 
Un gato. 
Una gata. 
Un gatito. 
El pelo. 
Las cerdas. 
La lana. 
El pi^. 
La cola. 



A dog. 
A bitch. 

A bull-dog, or mastiff. 

A spaniel. 

A terrier. 
A he-cat. 
A she-cat. 
A kitten. 
Hair, or the hair. 
The bristles. 
The wool. 
The foot. 
The tail. 



BEFTIIiES E INSECTOS, 

Una serpiente. 

Una culebra. 

Una vibora. 

Un cocodrilo. 

Un lagarto. 

Una rana. 

Un sapo. 

Un carac61. 

Un gusano, 6 lombriz. 

Un gusano de seda. 

Una oruga. 

Una tortuga, 6 galapago. 

Una tortuga de mar. 

Una sangu\ju^la. 



befthiES and insects, 

A serpent. 
A snake. 
A viper. 
A crocodile. 
A lizard. 
A frog. 
A toad. 
A snail. 
A worm. 
A silk-worm. 
A caterpillar. 
A tortoise. 
A turtle. 
A leech. 
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Un e8COrpi6n. 
Una araiia. 
Una hormiga. 
Una cigarra. 
Una abeja. 

Un enjambre. 

Una cobnena. 

La mi^. 
Una abispa. 
Un mosquito. 
Una mariposa. 
Una polilla. 
Una pulga. 
Una chinche. 
Un piojo. 
Una mosca. 
Un grillo. 
Un escarab^'o. 

DE IiAS AVES, &o. 

Un ave. 

Un pico. 

La cola. 
Una aguila. 
Una abestxiiz. 
Un alc6n. 
Un buytre. 
Una gruUa. 
Un gavilan. 
Un Cuervo. 



A scorpion. 
A spider. 
An ant. 
A grasshopper. 
A bee. 

A swarm. 

A hive. 

The honey. 
A wasp. 
A gnat. 
A butterfly. 
A moth. 
A flea. 
A bug. 
A louse. 
A fly. 
A cricket. 
A beetle. 

OF BIBDS, &o. 

A bird. 

The beak. 

The tail. 
An eagle. 
An ostrich. 
A falcon. 
A vulture. 
A crane. 

A sparrow-hawk. 
A raven. 



■ 



.1' 



44 



VOCABULARY OP NOUNS. 



Una cuerva. 

Un pave. 

Una paloma. 

Una perdiz. 

Un faisan. 

Una becada. 

Un ganso. 

Un pato. 

Un anade. 

Un gorri6n. 

Un canario. 

Una merla. 

Un ruisen6r. 

Una urraca. 

Un papagayo, 6 lore. 

Un grajo. 

Un buho. 

Un murcielago. 

Una golondrina. 

Una pluma. 
Un nido. 

Un jaula. 

DE LAS FLOBES. 

Una flor. 
Un ramillete. 
Una rosa. 
Un clav^L 
Un tulipan. 
Un jasmin. 



A crow. 
A turkey. 
A dove. 
A partridge. 
A pheasant. 
A wood-cock. 
A goose. 
A duck. 
A wild duck. 
A sparrow. 
A canary. 
A blackbird. 
A nightingale. 
A magpie. 
A parrot. 
A jack-daw. 
An owl. 
A bat. 
A swallow. 

A feather. 
A nest. 

A cage. 

OF FIiOWEBS. 

A flower. 
A nosegay. 
A rose. 
A pink. 
A tulip. 
A jessamine. 
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La lila. 
Un Jacinto. 
Un narciso. 
Trinitaria. 
Un ranunculo. 
Una primav^ra. 
Una vellorita. 
Un girasol. 
Una violeta. 
Una maravilla. 
Un lirio. 
Una azucena. 
Un mirto. 

DE IiOS ABBOIiES, Ac 

Un arbol. 

Un manzano. 

Un peral. 

Un ciruelo. 

Un cerezo, 6 guindo. 

Un albaric6qiie. 

Un avellano. 

Un nog^l. 

Un persico. 

Un naranjo. 

Un moral. 

Un roble. 

Un pino. 

Un olmo. 

Un fresno. * 



The mac. 
A hyacinth. 
A narcissus. 
Heart's-ease. 
A ranunculus. 
A primrose. 
A cowslip. 
A sun-flower. 
A violet. 
A marigold. 
A my. 
A white lily. 
A mjrrtle. 

OF TBEES, &o. 

A tree. 

An apple-tree. 
A pear-tree. 
A plum-tree. 
A cherry-tree. 
An apricot-tree. 
A nut-tree. 
A walnut-tree. 
A peach-tree. 
An orange-tree. 
A mulberry -tree. 
An oak-tree. 
A pine, or fir-tree. 
An elm-tree. 
An ash-tree. 
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Un caBtano. 

Un arbusto. 

Una mata de uva espin. 

Un grosellero. 

Un roB^l. 

Una vid. 

Una espina. 

Una madres^va. 

Una lila. 



A chestnut-tree. 

A shrub. 

A gooseberry-bush. 

A currant-tree. 

A rose-tree. 

A vine. 

A thorn. 

A honeysuckle. 

A lilac-tree. 



DXL CAMFO Y AGBIOUIi- 
TltBA. 

Un lugar, 6 village. 

Una aldea. 
Un prado. 

La yerba. 

Un cercado, 6 vallado. 

Un foso, 6 una zai\ja. 
Un campo. 
Un bosque. 
Una selva. 
Un desierto. 
Una huerta. 
Un jardln. 

Un jardin^ro. 
Un labrad6r. 

Un pastdr. 
El grano. 

El trigo. 

La cebada. 



OP THE OOU NTBY AND 
AaBICUIiTUBE. 

A village. 

A hamlet. 
A meadow. 

Grass. 

A hedge. 

A ditch. 
A field. 
A wood. 
A forest. 
A desert. 
An orchard. 
A garden. 

A gardener. 
A farmer. 

A shepherd. 
Com. 

Wheat. 

Barley. 







...... „ 1 


La avena. 




Oats. 


Las habofi. 




Beans. 


El centeno. 




Rye. 


El arrdz. 




Rice-. 


XTn paisono. 




A countryman. 


Un obrero, d 


jomalero. 


A workman, or labourer. 


DB IiA E80irEI.A. 


OP SCHOOL. 


Un iibro. 




A book. 


Un tomo. 




A Tohune. 


Pap^l. 




Paper. 


On pliego. 




A sheet of paper. 


Una mano. 




A quire. 


Un cuaderno. 




A copy-book. 


Una p^gina. 




A page. 


El tintero. 




The inkBtand. 


Latinta, 




The ink. 


Una pltmia. 




A pen. 


La punta. 




The nib. 


Un corta-plnn 


ms. 


A pen-knil'e. 


Una pixarra. 




A alate. 


Una escribanii 


, papelera. 


A desk. 


Una lecci6n. 




A leesou. 


Una carta. 




A letter. 


Una obWa. 




A wafer. 


La^re. 




Sealing- wan. 


Un aello. 




A seal. 


Un lapiz. 




A biauk-lead pencil. 


Una palabra. 




A word. HI 


Una silaba. 




A sylkUe. H 
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Una frase. 

Un refr&n, 6 proverbio. 

Una coma. 

Un periodo. 

Un punto. 

Una obra. 

Una traducci6n. 

Un verso. 

Prosa. 

ABTES Y OIENCAS, &o. 

La ciencia. 

Un arte. 

Les artes liberales. 

Leg iirtes mecanicas. 

La gramatica. 

La filosofia. 

La ffsica. 

La medicina. 

La cirugia. 

La poesia. 

La historia. 

Las matematicas. 

La arismetica. 

La algebra. 

La geometna. 

La astronomfa. 

La arquitectura. 

La cronologia. 

La geografla. 



A phrase. 

A proverb. 

A comma. 

A period, or sentence. 

A period. 

A work. 

A translation. 

Verse. 

Prose. 

ABTS AND SCIEKCES, &o. 

Science. 

An art. 

The liberal arts. 

The mechanical arts. 

Grammar. 

Philosophy. 

Physics. 

Medicine. 

Surgery. 

Poetry. 

History. 

Mathematics. 

Arithmetic. 

Algebra. 

Geometry. 

Astronomy. 

Architecture. 

Chronology. 

Geography. 
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La escritura. 
La musica. 
El baUe. 
Un sabio. 
Un gramaidco. 
Un fil68ofo. 
Un autor. 

DIG-NTDATSS, Ac 

Un soberano. 

Un emperador. 

Una emperatriz. 

Un rey. 

Una reyna. 

Un principe. 

Un duque. 

Una duquesa. 

Un conde. 

Una condesa. 

Un vizconde. 

Una yizcondesa. 

Un marques. 

Una marquesa. 

Un baron. 

Una baronesa. 

Un caballero. 

Un gobernador. 

Un embajador. 

El secretario de estado. 

El primer ministro. 



Writing. 

Music. 

Dancing. 

A learned man. 

A grammarian. 

A philosopher. 

An author. 

DiaNITIES, fto. 

A sovereign. 
An emperor. 
An empress. 
A king. 
A queen. 
A prince. 
A duke. 
A duchess. 
A count, w earl. 
A countess. 
A viscount. 
A viscountess. 
A marquis. 
A marchioness. 
A baron. 
A baroness. 

A gentleman, or knight. 
A governor. 
An ambassador. 
The secretary of state. 
The prime minister. 

4 
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£1 minutro de la gnena. 

El candUer. 

Un senor. 

Un noble. 

ITn escudero. 

Un consuL 

Un consejero. 

Un juez. 

Un abogado. 

Un procurador. 

Un letrado. 

TZTUI«O0 DX ONOB. 

Mi Senor. 

Senor. 

Senores. 

Heifora. 

Heiioras. 

Seitorita. 

Senorftas. 

Una Senora. 

Una Seiiorita. 

Su majestad. 

Su Alteza Real. 

B8TAD08. Aa 

Un imperio. 
Un reyno. 
Una repi^blica. 
Una nacion. 



The minister at 
The chancellor. 
A lord. 
A nobleman. 
An esquire. 
A consul. 
A counsellor. 
A judge. 
A barrister. 
A solicitor. 
A lawyer. 

TITIiES OF HOirOUB. 

My Lord. 

Sir, Sire, or Mr. 

Gentlemen. 

Madam, or Mrs. 

Ladies. 

Miss. 

Young ladies. Misses. 

A lady. 

A young lady. 

His, her, or your M%jesty. 

His Royal ffighness. 

STATSS, &o. 

An empire. 
A kingdom. 
A republic. 
A nation. 
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El pueblo. 
Una colonia. 
Una provincia. 
Un territorio. 
Un ct>ndado. 
Una ciudad. 
Una rejencia. 
Un obispado. 

DIFEBXSNTES 0FICI08, Ao. 

Un oficio. 

Un mercader. 

Un tendero. 
Un artista. 
Un mecdnico. 
Un negociante. 
Un comerciante. 
Un baaqu^ro. 
Un camicero. 
Un panadero. 
Un especiero. 
Un confitero. 
Un platero. 
Un joyero. 
Un librero. 
Un impressor. 
Un cervezero. 
Un relogero. 
Un sombrerero. 
Un mediero. 



The people. 
A colony. 
A province. 
A territory. 
A county. 
A city. 
A regency. 
A bishopric. 

DXFFEBENT TBADES, &c. 

A trade. 

A tradesman. 

A shopkeeper. 
An artist, or artisan. 
A mechanic. 
A merchant. 

A merchant, or tradesman. 
A banker. 
A butcher. 
A baker. 
A grocer. 
A confectioner. 
A goldsmith. 
A jeweller. 
A bookseller. 
- A printer. 
A brewer. 
A clockmaker. 
A hatter. 
A hosier. 

4* 
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Un sastre. 
Un droguero. 
Un boticario. 
Un cirigano. 
Un medico. 
T^na frutera. 
Un barbero. 
Un vidriero. 
Un zapatero. 
Un herrero. 
Un carpintero. 
Un albanil. 

SIj OOMEBCIO, Ac. 

La aduana. 

El contador, 6 escritorio. 

El tenedor de libros. 

Una casa de comercio. 

Una tienda. 

Una cuenta. 

Un deudor. 

La deuda, 6 el d^lnto. 
Un acreedor. 
Una obligacion. 
Una letra de cambio. 

El aceptador. 

La aceptacion. 
Un pagar^. 
Dinero. 
Un recibo. 



A tailor. 

A drugget. 

An apothecary. 

A surgeon. 

A physician. * 

A fruiterer. 

A barber. 

A glazier. 

A shoemaker. 

A blacksmith. 

A carpenter. 

A bricklayer. 

COMMEBCE, Ac 

The custom-house. 

The counting-house. 

The clerk, or book-keeper. 

A mercantile-house. 

A shop. 

An account. 

A debtor. 

The debt. 
A creditor. 

A bill, or note of hand. 
A bill of exchange. 

The acceptor. 

The acceptance. 
A promissory note. 
Money. 
A receipt. 
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Una carta. 

Comision. 

El cambio. 

El precio corriente. 

Interns. 

Descuento. 

La ganancia. 

La p^rdida. 

Un corredor. 

El corretage. 
Aseguradores. 
Aseguro, 6 seguro. 

El premio. 
Una factura. 
La compra. 

El comprador. 
La venta. 

El vendedor. 
El precio. 
■La baratura. 
G^neros. 
El peso. 
Un companero. 
Una compaiiia. 
La firma. 
Un insolvente. 
Un parroquiano. 

La bolsa-real. 

< 

La venta por mayor. 
La venta por menor. 



A letter. 

Commission. 

Exchange, barter. 

Price-current. 

Interest. 

Discount. 

The profit. 

The loss. 

A broker. 

The brokerage. 
Underwriters, or insurers. 
Assurance, insurance. 

The premium. 
An invoice. 
The purchase. 

The buyer, or purchaser. 
The sale. 

The seller. 
The price. 
Cheapness. 
Goods, merchandise. 
The weight. 
A partner. 
A partnership. 
The signature. 
A bankrupt. 
A customer. 
The Royal Exchange. 
Wholesale. 
Retail. 
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IiAS NACIONB8, Ac. 

La Europa. 

Un Europ^o. 
La Asia. 

Un Asi&tico. 
La Africa. 

Un AfricSno. 
La America. 

Un Americ&no. 
La Inglaterra. 

Un IngMs. 
La Irlanda. 

Un Irland^. 
La Francia. 

Un Frano^B. 
La Espana. 

Un E8pan61. 
El Portugal. 

Un Portugues. 
La Italia. 

Un Itali&no. 
La Alemania. 

Un Aleman. 
La Holanda. 

Un Holand^s. 
La Busia. 

Un Rnso. 
La Prusia. 

Un Prusi&no. 



NATIONS. ^. 

Europe. 

An European. 
Asia. 

An Asiatic. 
Africa. 

An African. 
America. 

An American. 
England. 

An Englishman. 
Ireland. 

An Irishman. 
France. 

A Frenchman. 
Spain. 

A Spaniard. 
Portugal. 

A Portuguese. 
Italy. 

An Italian. 
Germany. 

A German. 
Holland. 

A Dutchman. 
Russia. 

A Russian. 
Prussia. 

A Prussian. 
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La Polonia. 

Un Polaco. 
La Suiza. 

Un Suizo. 
La Sn^cia. 

Un Sueco. 

INSTBUMENTOS D£ 
MUSICA, Ao. 

Instbumentos db viento. 

Una flauta. 
El oboe. 
Un clarinete. 
Un pifano. 
Un caramillo. 
Un bajon. 
Una trompeta. 
Una trompa. 
Un 6rgano. 

InSTBUMBNTOS OE CUBBBAft, &C. 

Un piano, 6 piano-forte. 

Una arpa. 

Una guitarra. 

Un violin. 

Un violoii. 

Una lira. 

Las notas. 

El tona. 

Una aria. 

Una cancion. 



Poland. 

A Pole. 
Switzerland. 

A Swiss. 
Sweden. 

A Swede. 

MUSIOAIi II9^STBU1CEKTS» 

WlXrO-INSTUMBNTS. 

A flute. 
The hautboy. 
A clarionet. 
A fife. 
A flagelet. 
A bassoon. 
A trumpet. 
A horn. 
An organ. 

StBINOBO IM8TBUMENT8, &C. 

A piano, or piano-forte. 

A harp. 

A guitar. 

A violin. 

A bass-viol. 

A lyre. 

The notes. 

The tune, or tone. 

An air, or tune. 

A song, or poem. 



I 



56 



VOCABULARY OF NOUNS. 



Una cantiiiela. 
Un concierto. 
La clave. 

TIBIBMUXOS MIIjITABES. 
Un militar. 
Un soldado. 
Un oficial. 
Un general. 
Un coronel. 
El sargento mayor. 
Un capitan. 
Un teniente. 
Un alf^rez. 
Un ingeniero. 
Un sargento. 
Un cabo. 
Un tambor. 
La caballeria. 
La infanteria. 
Un regimiento. 
Un batallon. 
Un esquadron. 
Una compania. 
Las filas. 
Las hileras. 
La centinela. 
La artilleria. 
Un campo. 
Una tienda. 
Una ciudadela. 



A ballad, or song. 

A concert, or concerto. 

The key. 

MTTiITABY TBBM8. 
A military man. 
A soldier. 
An officer. 
A general. 
A colonel. 
A major. 
A captain. 
A lieutenant. 
An ensign. 
An engineer. 
A Serjeant. 
A corporal. 
A drummer. 
The cavalry. 
The infantr}'. 
A regiment. 
A battalion. 
A squadron. 
A company. 
The ranks. 
The files. 
The sentinel. 
The artillery. 
A camp. 
A tent. 
A citadel. 
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Un fuerte. 
Una fortaleza. 
Una batalla. 
La guerra. 
Un aliado. 
Un enemigo. 
Las armas. 
Un canon. 
Una bomba. 
Un mortero. 
Un fusil. 
Una pistola. 
La polvora. 
Una bala. 
Un cartucho. 
Una lanza. 
Una alabarda. 
Una espada. 

El puno. 

La hoja. 
La bayoneta. 
Un punal, 6 daga. 
Un pedemal. 
Cargar. 
Apuntar. 
Disparar. 
Una hacha. 
Una pica. 
Una carabina. 
Una coraza. 



A fort. 

A fortress. 

A battle. 

War. 

An ally. 

An enemy. 

Arms. 

A cannon. 

A bomb. 

A mortar. 

A gun, or musket. 

A pistol. 

The powder. 

A ball, or bullet. 

A cartridge. 

A lance. 

A halberd. 

A sword. 

The handle. 

The blade. 
The bayonet. 
A poniard, o^' dagger. 
A flint. 
To load. 
To aim. 
To fire. 
An axe. 
A pike. 
A carbine. 
A cuirass. 
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Grande, great. 
Habil, clever. 
Honesto, a. honest. 
Humedo, a, moist. 
Humilde, humble. 
Injusto, a, ii/nju8t. 
Infiel, unfaithful. 
Incapaz, incapable. 
J6ven, young. 
Justo, a, just. 
Largo, a, long. 
Lleno, a, full. 
Liberal, liberal. 
Lindo, a, neat. 
Limpio, a, clean. 
Ligero, a, light. 
Loco, a, niad, foolish. 
Malo, a, bad. 
Medroso, a, timorous. 
Mentiroso, a, lying. 
Molesto, a, troublesome. 
Morado, a, violet. 
Moreno, a, brown. 
Mudo, a, dumb. 
Negro, a, black. 
Negruzco, a, blackish. 
Nuevo, a, new. 
Nulo, a, nuil. 
Nutrativo, a, nutrative. 



Ocioso, a, idle, vacant. 
OrguUoso, a, proud. 
Pardo, a, grey. 
Parducho, a, greyish. 
Pesado, a, peevish. 
Pequeno, a, small, little. 
PerezoBO, a, lazy. 
Piadoso, a, pious. 
Pobre, poor. 
Kico, a, rich, wealthy. 
Rojo, a, red. 
Rudo, a, rude, hard. 
Sabio, a, wise. 
Santo, a, saint. 
S6brio, a, sober. 
Sordo, a, deaf. 
Sucio, a, dirty. 
Temerario, a, rash. 
Terco, a, obstinate. 
Torpe, slow, awkward. 
Triste, sad, gloomy. 
Verdadero, a, true. 
Verde, green. 
Verducho, greenish. 
Vicioflo, a, vicious. 
Virtuoso, a, virtu^ous. 
Viejo, a, old. 
Vivo, a, living. 
Volad^ro, a, volatile. 



VOCABULARY OF ADJECTIVES. () I 

COMPABATIVBS. 

The comparative degree is generally formed by putting tnas, 
more, before the adjective, and qu>e after; as 

El Senor L. es mas rico que su Mr.L. is richer tlian his brother, 
hermano. 
The superlative is mostly formed by putting the definite article 
before mcts; as. El mas, la mas, &c., before the adjective. Ex. 

El es elmasdiOGio e^eloshombres. He is the most learned of men. 
Ella era la mas bella de las mu- She was tlie handsomest of wo- 
geres. men. 

The superlative is also sometimes formed by changing hie, co, 
go, z, respectively into fez7, qu, gu, c, and then adding isimo for 
the ma^sculme, and isima for the feminine; as 

Positive. superlative. 

Amable, amiable. Amsbbilisimo, most amiable. 

Bico, rich. Riquisimo, richest. 

Amargo, bitter. Axaoxguisimo, bitterest. 

Feliz, happy. Fellcisimo, most happy. 

THE FOIiIiOTVINa ABE UtBEGUIiABLT FORMED. 

Positive. Comparative. Superlative. 

Bueno, good; Mejor, better; El mejor, the best. 
Malo, bad; Peor, worse; El peor, the worst. 

Grande, great; Mayor, greater; El mayor, the greatest. 
Pequeno, little; Menor, less; El menor, the least. 

Sometimes the superlative is formed thus: dptimo, or mtty 
hueno, very good; malisim^, or muy malo, very bad; maxima, 
or muy gra/nde, very great; minima, or muy peqt^eno, very 
little, or small. 
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OABDnf All NIJMBEBS. 



Un, uno, una. 

Dob. 

Tres. 

Cuatro, d quatro. 

Cinco. 

Seis. 

Siete. 

Ocho. 

Nueve. 

Diez. 

Once. 

Doce. 

Trece. 

Catorce. 

Quince. 

Diez y seis. 

Diez y siete. 

Diez y ocho. 

Diez y nueve. 

Veinte. 

Veinte y uno. 

Veinte y dos. 

Veinte y tres. 

Veinte y cuatro. 



One. 

Two. 

Three. 

Four. 

Five. 

Six. 

Seven. 

Eight. 

Nine. 

Ten. 

Eleven. 

Twelve. 

Thirteen. 

Fourteen. 

Fifteen. 

Sixteen. 

Seventeen. 

Eighteen. 

Nineteen. 

Twenty. 

Twenty-one. 

Twenty-two. 

Twenty-three. 

Twenty-four. 
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Veinte y cinco. 

Veinte y seis. 

Veinte y siete. 

Veinte y ocho. 

Veinte y nueve. 

Treinta. 

Treinta y uno. 

Treinta y dos. 

Cuarenta, or quarenta. 

Cuarenta y uno. 

Cincuenta. 

Sesenta. 

Setenta. 

Ochenta. 

Noventa. 

Ciento, or cien. 

Ciento y uno. 

Ciento y dos. 

DocientoB, 6 docientas. 

Docientos y uno. 

Trecientos, 6 -as. 

Cuatrocientos, 6 -as. 

Quinientos, 6 -as. 

Seiscientos, 6 -as. 

Setecientos, 6 -as. 

Ochocientos, 6 -as. 

Novecientos, 6 -as. 

Mil. 

Dob mil. 

Tres mil y dos. 



Twenty-five. 

Tweniy-six. 

Twenty-seven. 

Twenty-eight. 

Twenty-nine. 

Thirty. 

Thirty-one. 

Thirty-two, &c. 

Forty. 

Forty- one, &c. 

Fifty. 

Sixty. 

Seventy. 

Eighty. 

Ninety. 

A himdred. 

A himdred and one. 

A hundred and two, &c. 

Two hundred. 

Two hundred and one, &c. 

Three hundred. 

Four himdred. 

Five hundred. 

Six hundred. 

Seven hundred. 

Eight hundred. 

Nine hundred. 

A Thousand. 

Two thousand. 

Three thousand and two. 
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Veinte mil. 

Cien mil. 

Un millon, 6 cuento. 

Dob millonee, 6 doB cuentos. 

Un cuento de cuentos, 6 bicuento. A billion. 

Dos cuentoB de cuentos. Two billionB, &c. 



Twenty thousand. 
A hundred thousand. 
A million. 
Two millions. 



Unidad. 

Decena. 

Centena. 

Millar. 

Decena de miliar. 

Centena de miliar. 

Cuento. 

Decena de cuento. 



NUHBBATION. 

Units. 

Tens. 

Hundreds. 

Thousands. 

Tens of thousands. 

Hundreds of thousands. 

Millions. 

Tens of millions, &c. 



OBDINAli NITMBEBS. 



El primero, 6 la primera. 

£1 segiSndo, d la segunda. 

El tercero, m., 6 -a, fern. 

El cuarto, -a. 

El quinto, -a. 

El sexto, -a.' 

El s^ptimo, 6 set^no, -a. 

El octavo, -a. 

El noveno, -a. 

El d^cimo, -a. 

El und^cimo, -a. 

El duodecimo, -a. 



The first. 
The second. 
The third. 
The fourth. 
The fifth. 
The sixth. 
The seventh. 
The eighth. 
The ninth. 
The tenth. 
The eleventh. 
The twelfth. 
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El d^cimo tercio, -a. 

El d^cimo cuarto, -a. 

El yig^simo, -a. 

El vig^simo primo. 

La vig^sima prima. 

El vig^simo segundo, -a. 

El trig^eimo, -a.* 

El cuadrag^simo. 

El quinquag^simo. 

El sexag^simo. 

El septuag^simo. 

El octuag^simo. 

El nonag^simo. 

El cent^simo, 6 centeno. 

El docent^simo. 



The thirteenth. 

The fourteenth, &c. 

The twentieth. 

The twenty-first. 

The twenty-first. 

The twenty-second, &c. 

The thirtieth. 

The fortieth. 

The fiftieth. 

The sixtieth. 

The seventieth. 

The eightieth. 

The ninetieth. 

The hundredth. 

The two hundredth, &c. 



FABTITIVE NITMBSBS. 



Media (manmna). 

La mitad (de las manzanas). 

El tercio. 

Una tercia, 6 un tercio. 

Tres cuartas partes. 

El cuarto, 6 la cuarta. 

Un par (de zapatos, Sec). 



Half (an apple). 

Half (the apples). 

The third. 

A third. 

Three-fourths. 

The fourth. 

A pair (of shoes, &c.). 



COIiLllCTIVE NUMBEBS. 
Una decena. Half a score. 

Media docena. Half a dozen. 

Una docena (de huefoos, &c.) A dozen (of eggs, &c.) 

* The ordinal nnmben are made feminine by changing the article £1 into 
Za, and the vowel o, at the end of the numerals, kito a. 
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Una veintena. A score. 

Una centena. A hnndred. 

Un miliar. A thousand. 

Un cuento. A million. 

ADVEBBIAIj NXTMEBAIjS. 

Pnm^ro, 6 primeramente. Firstly. 

En primer lugar. In the first place. 

Segundo. Secondly. 

En segundo lugar. In the second place. 

Tercero, 6 en tercer lugar. Thirdly. 

Cuarto, 6 en cuarto lugar. Fourthly, &c. 

FBOFOBTIONAIi NTJMEBAIiS. 

Simple, d senciUo. Single. 

Doble. Double. 

Triple. Triple. 

Cuadruple. Fourfold. 

NUMBEBS OF BEFETITION. 

Una vez. Once. 

Dos veces. Twice. 

Tres veces. Three times. 

Cuatro veces, &c. Four times, &c. 

FBACTIONAIi NUMBEBS. 
Un tercio. One-third, or |. 

Un quinto. A fifth, or |. 

Un diezmo. A tenth, or ■^, 

Cuatro cinco avos, 6 cuatro quintos. Four-fifths, or f . 
Cinco seis avos, 6 cinco sextos. Five-sixths, or f . 
Hora menos cuarto. Three-quarters of an hour. 

El cuarto, medio por ciento. One-fourth, half per cent. 
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FEBSONAIi FBONOUNS. 

FIRST PERSON. 

Singular. Plural. 

N. Yo, J. Nosotros, we. 

G, Be mi, of me. Be nosotros, of us. 

B. Me, d a mi, to me. A' nosotros, to us. 

A. Me, a mi, me. Nosotros, nos, us. 
Ab. Conmigo, with me. Be nosotros, from us. 

SECOND PERSON. 

Singular. Plural. .* 

N. Tu, thou. Vosotros, you. 

G. Be ti, of thee. Be vosotros, of you. 

B. A' ti, te, to thee. A' vosotros, to you. 
A. Te, a ti, thee. Vosotros, vos, you. 
Ab. Contigo, with me. Por vosotros, by you. 

THIRD PERSON. 

Singular. Plural. 

El, ella, ello, he, she, it. Ellos, ellas, ellos, they. 

Le, la, lo, him, her, it. Ellos, ellas, les, los, las, them. 

A' ^1, k ella, k eUo, to him, to her, to it. A' ellos, a ellas, to them. 
Obs. Me, me; te, thee; le, him; la, her; lo, it; se, him, her, it, 
himself, herself; &c.; nos, us; vos, os, you; los, las, les, them, are 

5* 



68 VOCABULART OF PBONOUHS. 

Bometimes joined with a verb and Bometimes not. Ex. Deme vm.* 
una pluma, give me a pen; amo2a^ I love her; Yile, I saw him; 
)iax4lo, or lo har^, I will do it; el me dijo, 6 dijowc, he told me, 

VABIOUS FBONOUirS. 
Mi, my; tu, thy, yowr; su, his, her, its, your. 
Mis, my; tue, thy, your; sus, their, its, your. 
Nuestro, nuestra, nuestros, nuestras, our. 
Vuestro, vuestra, vuestros, vuestras, your. 
El mio, los mioe; la mia, las mias, mine. 
El Buyo, la suya, his, hers, its, &c. 
Este, esta, esto, this; Estos, eBtas, these. 
Ese, esa, eso, tJbot; Esos, esas, those. 
Aquel, aqueUa, aquello, that; Aquellos, aqueUas, those. 
Quien, quienes, who; Cual, el cual, que, who, which, that. 
El que, he who, or tJiat; La que, she who, or that. 
Quien? who? Que? which? or wJuit? Cual? which? or what? 
i Quien viene? Who is coming? 

l De que habla ^? Of what is he speaking? 

tJ)e quien habla vm.? Of whom do you speak? 

^, Vi6 vm. aquel hombre? Did you see that man? 

i Cual hombre? What man? 

?Habl6 vm. con aquella mu- Did you speak with that wo- 

ger? man? 

iCual muger? What woman? 

^Busc6 vm. aqueUos libros? Did you look for those books? 
iCuales? Which? 

* Fm. (sometimes written vmd.) which is mostly Englished by you, is a con- 
traction of Vuestra m^rc^cf literally, Youx Honour, or Your Worship, Sir. Plural. 
Vuestras mercedes. Your Worships, the contraction of which is mostly vms. 

N. B. VtH. is pronounced Usied, and vms. Usiedes, 
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(, Cort6 vm. aquellas plumas ? 

^Cuales? 

Todo el mundo. 

Toda la ciudad. 

Todos los hombres. 



Did you mend those pens? 

Wliich? 

Every body. 

The whole city. 

All men. 



INDTSFINITE FKONOUITS, &o. 



Alguno, algona.* 

Alguien. 

Algo. 

Ningono, ninguna. 

Otro, otra. 

Todo, toda. 

Uno y otro. 

Ambos, entrdmbos. 

Ni uno ni otro. 

Cada, cada cual. 

Cada una. 

Tal, tales. 

Fulano. 

Tal cual. 

Mucho. 

Nadie, ninguno. 

Nada. 

Quienquiera. 

Cualquiera. 

Se, one, it, men, we. 



Some one, some. 
Some one, or some body. 
Somewhat. 
None, not one. 
Other, another. 
All, every. 

One another, each other. 
Both. 
Neither. 
Each, every. 
Each, or every one. 
Such. 

Such a one. 
Such as. 
Much. 

Nobody, not any. 
Nothing. 

Whoever, whosoever. 
Whichsoever, whichever, 
people, they, &c. 



Obs, — The Plural of Aiguno^ tdguna, Ac, is formed by adding s ; as, Algunos, 
tUgunas^ some, any; otros, otras, others. But alguien^ algo, cada, nadie, and 
nada, are only used in the singular number, and are also common to both gen- 
ders. Ambos and entrdmbos are always nsed in the plural. 
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D£L COUEB Y BEBEB, &e. 

Almorzar, dlmuerzo,* 

Ayunar, ayumo. 

Beber, heho. 

Cenar, ceno. 

Coiner, como. 

Comer (a media dia), como, 

Guis&r, guiso. 

Mascar, masco. 

Probar, pruebo. 

Tener apetito. 

Tener sed, tengo sed. 

Tragar, trago. 

Trinchar, trincho. 



OF EATING & DBINKINa, 

I breakfast, I am breakfasting. 

To fast, I am fasting. 

To drink, I am drinking. 

To sup, I am supping. 

To eat, I eat, or am eating. 

To dine, I am dining. 

To cook, I am cooking. 

To chew, I chew. 

To taste, I taMe. 

To have an appetite. 

To be thirsty, I am thirsty: 

To swallow, I swallow. 

To carve, I am carving. 



OTHEB VEBBS IN COMMON USE. 



Hablar, hablo. 
Llamar, llamo. 
Negar, ni^go. 
Responder, respondo. 



To speak, I speak. 
To call, I call. 
To deny, I deny. 
To answer, I answer. 



Ohs. — Where space would allow the first person, Ac, singular of the 
present tense is introduced. 



^^ 
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Dudar, dudo, 
Temer, temo, 
Mentir, miento. 
Cantar, canto, 
Bailar, hailo, 
Jugar, ju>ego. 
Correr, corro, 
Ir, voy, fui. 
Venir, vengo, viene, 
Llegar, llego, 
Andar, ando. 
Seguir, sigo, 
Caer, cdigo. 
Salir, sdlgo, 
Enviar, envio. 
It por, voy por. 
Poder, puedo, puede. 
Poner, pongo, 
KtLcer^KMgo, hace, 
Trabajar, trabajo, 
Cerrar, cierro, 
Abrir, abro, 
Llenar, lleno. 
Cavar, cava, 
Sembrar, sienibro. 
Desgarrar, desgarro. 
Cortar, corto. 
Ocultar, ocfdto. 
Escuchar, escucho. 
Olvidar, olvido, 
Perder, pierdo. 



To doubt, I doubt. 

To fear, I fear. 

To lie, I lie. 

To sing, I am singing. 

To dance, I donee. 

To play, I play. 

To run, I rtm. 

To go, I am going, I went. 

To come, I come, he comes. 

To arrive, I arrive. 

To walk, I am walking. 

To follow, I follow. 

To fall, I am falling. 

To go out, I am going otU, 

To send, I send. 

To go for, I am going for. 

To be able, I can, he can. 

To put, I ptU, 

To do, or make, I do, he does. 

To work, I work, or labour. 

To shut, or lock, I lock. 

To open, I open. 

To fiU, / fill. 

To dig, I dig. 

To sow, I sow. 

To tear, I tear. 

To cut, I cut. 

To hide, I hide. 

To listen, I listen. 

To forget, I forget. 

To lose, I lose. 
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YOCABULABY OF TBBBB. 



Aprender, aprendo, 

Estudiar, estudio, 

Ensenar, enseno, 

Instruir, instntyo. 

Leer, leo, 

Escribir, escribo. 

Traducir, traduzco. 

Saber, 84, supe, 

Conocer, conozco, 

Nacer, nasco, 

Crecer, cresco, 

Morir, mitero, 

Vestirse, visto me, 6 me visto. 

Lavar, lavo, 

Dormir, duermo, 

Dispertar, se ms dispierto, 

Acostar, se me acuesto. 

Levantarse. 

Reir, rio. 

Llorar, Uoro. 

Ver, v4o, ve, vi, 

Oir, oygo, oye. 

Oler, tmelo. 

Sentir, siento, 

Amar, amo, 

Besar, heso, 

Pensar, pienso, 

Querer, qui^ro, 

Creer, creo. 

Decir, digo, dtge. 

Calentar, caliento. 



To learn, / lea/rn. 

To study, I stvbdy. 

To teach, I teach 

To instruct, I instruct. 

To read, I read. 

To write, I write. 

To translate, I translate. 

To know, I know, I knew. 

To know, I know. 

To be born, I am bom. 

To grow, I grow. 

To die, I am dying. 

To dress oneself, I am, dtc. 

To wash, I wash. 

To sleep, I sleep. 

To awake, I awake. 

To lie down, I lie down. 

To rise, or get up. 

To laugh, I laugh. 

To cry, I cry. 

To see, I see, he sees, I saw. 

To hear, I hear, hear. 

To smell, I smell. 

To feel, I feel. 

To love, I love. 

To kiss, I kiss. 

To think, I think. 

To wish, to be willing, I vnsh. 

To believe, I believe. 

To tell, say, I say, I said, or I told. 

To warm, I warm. 



YOOABULABY OF VEBBS. 
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Pintax, pinto. 
Edificar, edifico. 
Imprimir, imprimo, 
Coser, C080. 
Comprar, compro. 
Vender, vendo, 
Costar, cuesta. 
Deber, deho. 
Pagar, page, pcufui. 
Dar, doy, di. 
Tomar, tomo. 
Becibir, reciho. 
Quitar, quito. 
Guardar, fftmrdo. 
Gaetar, gasto, 
Bezar, rezo. 
Adorar, adoro, 
Pecar, peco, 
Jurar, jtvro. 
Llover, Uueve. 
Nevar, nieva, 
Helar, Mela, 
Hacer buen tiempo. 
Hacer mal tiempo. 
Hacer calor, hace ccdor, 
Hacer frio, hctce frio, 
Hacer viento, hace aire. 
Tronar, truena. 
Belampaguear. 
Matar, mate. 
Herir, hiero. 



To paint, I paint. 

To build, I butld. 

To print, I print. 

To sew, I sew. 

To buy, I buy. 

To sell, I sell. 

To cost, it costs. 

To owe, I owe. 

To pay, I pay, I paid. 

To give, I give, I gave. 

To take, I take. 

To receive, I receive. 

To take away, / take awoAf. 

To keep, I keep. 

To expend, or spend, I spend. 

To pray, I pray. 

To worship, I worship. 

To sin, I sin. 

To swear, I swear. 

To rain, it rains. 

To snow, it snows. 

To freeze, it freezes. 

To be fine weather. 

To be bad weather. 

To be warm, it is warm. 

To be cold, it is cold. 

To be windy, it is windy. 

To thunder, it thunders. 

To lighten. 

To kill, I kill. 

To wound, I wound. 
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VOCABULARY OF ADVERBS. 



ADVBBBS OF FIJLC£. 



Aqui, ac§., here, 

Allf, ahf, aM, there. 

Adonde, donde, where, 

Arriba, above, up. 

Abajo, debajo, below, wnder. 

Aparte, aside. 

Cerca, near. 



Delante, before. 

Detras, behind. 

Dentro, within. 

Encima, por encima, upon. 

Fuera, por fuera, out without. 

Hasta, till, u/ntil, even. 

LejoB, fa/r. 



ADVBBBS OF TIME. 



Ahora, nmo. 

Amenudo, often. 

Antes, before. 

Antiguamente, formerly. 

Ann, todavia, yet. 

AjeTj yesterday. 

Casi siempre, almost always. 

Casi nunca, scarcely ever. 

Cnando, when. 

Despues, since, afterwards. 

Ent6nce8, then. 



Frecnentemente, frequently. 

Hoy, to-day. 

Luego, soon, presently. 

Manana, to-morrow. 

Nunca, jamas, never. 

Presto, pronto, quickly, soon. 

Tarde, late. 

Temprano, early. 

Siempre, always. 

Ya, already, now. 

Bara vez, seldom. 



VOCABULABT OF ADVERBS. 
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ADV1SBB8 OF aiTAIiITT AND MAOTTEB. 



Aprisa, asi, hastily, thus. 
Bien, buenamente, wdl. 
Mai, malamente, bcidly, 
Facilmente, easily. 
Abiertamente, openly. 



Lindamente, neatly. 
Directamente, directly. 
Quedo, quietly, softly. 
Sabiamente, wisely. 
Tambien, also, likewise. 



ADVEBBS OF OBDEB. 



Al fin, al cabo, at the end. 
Antes, before. 
Despues, after. 
Finabnente, finally. 



Juntamente, together. 
Primeramente, firstly. 
Ultimamente, lastly. 
Totabnente, totcdly. 



ADVEBB8 OF CtUANTITT AND COMFABISON. 



Bastantemente, sufficiently. 

Demasiado, too much. 

Oasi, almost. 

Cerca, near, about, almost. 

Cuanto, as much. 

Mucho, much. 

Poco, little. 



Mejor, better. 
Peor, worse. 
Mas, mme. 
M^nos, less. 
Muy, very. 
Tan, so. 
Tanto, so much. 



ADVERBS OF DOUBT, AFFIBMATION, AND NEGATION. 



Acaso, quiza,talYez,j9er^a2'^' 
Antes, rather. 
Por Ventura, perchance. 
Probablemente, probably. 



Si, yes. 

Cierto, certainly, truly. 
Ciertamente, certainly. 
Deveras, indeed. 
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VOCABUUIBT OF PBSP081TI0SS. 



En yerdad, t«i trvih, 
Beabnente, ready. 
Ann, £0^11. 



No, flO, NO^. 

Tampoco, neither, nor. 
Nunea^ mc9er. 



A la tarde, in ike evening. 
Pasado manana, after to-morrow. 
Demasiado presto, too soon. 
Poco k poco, little by little. 
De buena gana, wittingly. 
De mala gana, umoillingly. 
Con intencion, on purpose. 



A' la mano, ai hand. 
A' la Espanola, after the 

Spanidi fashion. 
A' caballo, on horsdfock. 
Sabiamente, toisely. 
Caramente, dearly. 
fiicamente, ricMy. 



VOCABUIiABY OF FB£FOSITION8. 



A', to, at. 
Ante, before. 
Cerca, about, near. 
Con, with. 
Contra, against. 
De, of, from. 
Debajo, u^der, below. 
Detras, behind. 
Desde, since, from. 
En, in. 



Entre, between. 
Excepto, exc^t 
Hasta, till, until. 
H4cia, towards. 
Para, for, to. 
Por, by, for, through 
Segun, according to. 
Sin, without, besides. 
Sobre, upon. 
Tras, behind, after. 



VOCABULART OF INTERJECTIONS. 
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VOCABULABY OP CONJUNCTIONS. 



Y, or d,* and, 

0\ u, or, either. 

Sea, whether, 

Ni, neither, nor. 

Que, that. 

Mas'pero, moreover, hui. 

Cuando, when. 

No obstante que, nevertheless, 

notwithstanding, however, 
Asi, thus, 
Asi como, jtist as. 
Pues, then, since. 
Por qu^, 
Para qu^, 
A' fin de qu^, 



that, or in 
order that. 



Si, if, 
Como, as. 

Con tal que, provided thai. 
Porque, because. 
Mi^ntras que, whilst. 
Pues, pues que, since. 
Sino, only, except, but. 
Puesto que, 
Supuesto que, 
Aunque, 1 

Bienque, I though, although. 
Dado que, j 

Desde que, as soon as. 
Sin embargo, though, yet, not- 
withstanding, however. 



' >si 

[ue, J 



since. 



VOCABUIiABY OF INTEBJECTION8. 



Bien! well! 
cielos! oh heavens! 
Que lastimal what a pity! 
Cuidado! take care! 
Hola, poco k poco! Stop! 
gently! little by little! 



iQue verguenzal fie! for shame! 
I'Eteme aquil here I am! 
iAh! ay! oh! ah! ha! 0! 
iChito! hush! silence! 
lYalgame Dios! good Grod! 
iOtro, otra! encore, again! 



* Obs — The conjunction e\ and not y, is used before a word beginning with 
«', or hii as, Es malo tf ingrato, he is wicked and ongratefol; Mato & nno, 
^ hiri6 al otro. He killed one, and wounded the other. 



ESD OF THB FIB8T DIYI8I0H. 
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SER AND ESTAR. 

THE YEBBS, Sbb, to bs, AND Estab, to be, CONJUGATED "^^ITH 

Abjbotivjsh, Ac. 



INDICATIVi: MOOD. 
Pbbsbnt Tbnsb of Sbb, to be. 



Yo soy humilde. 
Yo soy Ingles. 
Tu ^res bueno. 
'El ^8 pintor. 
Ella ^s mala. 
La casa ^s grande. 

Nosotros B6mos joyenes. 
Vosotros sois viejos. 
Ellos son bajos. 



I am humble. 

I am an EngHshman. 

Thou art good. 

He is a painter. 

She is bad, or wicked. 

The house is large. 

We are yoiing. 
You are old. 
They are short. 



Obs. L — The verb ser^ in the present tense, is always used to express 
natural t continued y or permanent states^ or qualities; and estar to express 
aeeidenttU, or transitory events^ states^ chanffes, or qualities^ as may be seen 
by the examples. 

n. — When the rerb to be, in English, is followed by an adverb that 
modifies it, or by a present participle, or by a noon with a preposition be- 
fore it, estar is generally used; but when to be is followed by a noun 
without a preposition before it, ser must be used. 
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Estos mnchaelios son altos. These boys are talL 

Ellas son hermosas. They are pretty, cr handsome. 

Estos hombres son yalientes. These men are brave. 

Pbxsbht Tbhsb of Estar, to he 

Yo estoy escribiendo. I am writing. 

Yo estoy en Inglaterra. I am in England. 

Tu est^ bneno. Thou art weU, or in good health. 

'El est& pintando. He is painting. 

Ella est&. 8he is ill. 

La casa est& llena de muebles. The house is full of furniture. 

Nosotros est&mos hablando. We are talking. 

Vosotros estdis quietos. You are quiet, or still. 

EUos est&n encarcelados. They are imprisoned. 

Impebfbct Tense of See. 

Yo dra medico. I was a physician, or Dr. 

Tu ^ras pobre. Thou wast poor. 



*\^ 



El ^ra un perezoso. He was an idle man. 

Nosotros ^ramos pintores. We were painters. 

Vosotros ^rais cazadores. You were hunters, or sportsmen. 

EUos ^ran especieros. They were grocers. 

Impbbfect Tense of Estab. 

Yo est&ba hambriento. I was hungry. 

Yo est&ba sediento. I was thirsty. 

Tu est&bas cansado. Thou wast tired. 
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'El estaba ocioBO. He was idle, or lazj.^ 

Nosotros estabamos contentos. We were pleased. 

Vosotros est^bais tristes. You were dull. 

EUos estaban lejos. They were a long way off. 

Ellas estaban cerca. They were near. 

Pbbtebitb Tense of Seb. 

Yo fui estudiante. I was a student. 

Tu fuiste estudioso. Thou wast studious. 

'El fu^ parco. He was abstemious. 

Nosotros fuimos soldados. We were soldiers. 

Yosotros fuisteis marin^ros. You were sailors. 

Ellos fu^ron apresados. They were taken prisoners. 

Pbetebite Tense of Estab. 

Yo estuve en la iglesia, I was in the church. 

Tu estuviste en la opera. Thoii wast at the opera. 

^El estuYO en la feria. He was in the fair. 

Ella estuvo en el baile. She was at the ball. 

Nosotros estuvimos en la guerra. We were in the war. 

Vosotros estuvisteis en casa. You were at home. 

Ellos estuvi^ron k bordo. They were on board a ship. 

Ellas estuvi^ron en la com^dia. They were at the theatre. 

Futube tense of Seb. 

Yo sere abogado. I shall be a lawyer. 

Tu seras musico. Thou wilt be a musician. 

El ser§. librero. He will be a bookseller. 

6 



82 BBS AND E8TAB. 

NoBotroB Ber^mos plateroB. We shall be BilverBmiths. 
Vosotros Bereis joyeros. You will be jewellers. 

ElloB seran comerciantes. They will be merchants. 

FuTUBB Tbnsb of Estab. 

Yo estar^ en la bolsa. I shall be on 'Change. 

Tu estariiB pronto. Thou wilt be ready. 

El estarS. en la ciudad. He will be in the city. 

NoBotrosestaremosenelcampo. We shall be in the country. 

Vosotros estareis en el caf^. You will be at the cofiPee-house. 

Ellos estar^ en el jardin. They will be in the garden. 

Ellas estarSu en el huerto. They will be in the orchard. 

Conditional of Seb. 

Yo seria feliz. I should be happy. 

Tu serfas infeliz. Thou wouldst be unhappy. 

*E1 seria desgraciado. He would be miserable. 

Nosotros seriamos cuerdos. We should be discreet. 
Vosotros seriais ignorantes. You would be ignorant. 
Ellos serian sabios. They would be learned. 

Conditional of Estab. 

Yo estaria malo. I should be ill. 

Tu estarias bueno. Thou wouldst be well. 

El estaria sin dinero. He would be without money. 

Nosotros esterfamos sin credito. We should be without credit. 
Vosotros estariais queridos. You would be beloved. 
Ellos estarfan pobres. They would be poor. 
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Impebativb of Sbb. 

Se tti docto. Be learned. 

Sea ^1 rlco. Let him be rich. 

Seamos nosotros sabios. Let us be wise. 

Sed vosotros generosos. Be generous. 

Sean ellos activos. Let them be active. 

Ihpebative of Estab. 

Estate, 6 esta tu contento. Be contented, or satisfied. 
Este ^1 aqul. Let him be here. 

Estemos qui^os. Let us be quiet. 

Est^d en orden. Be in order. 

Est^n armados. Let them be armed. 

COMPOUND TENSES. 

COMPOURD OP THE PbESENT OP SbB AND EsTAB. 

He side, 6 estado. I have been. 

Has sido, 6 estado. Thou hast been. 

Ha sido, 6 estado. He has been. 

Hemos sido, d estado. We have been. 

Hab^is sido, 6 estado. Tou have been. 

Han sido, 6 estado. They have been 

Compound of the Impebfbct of See and Estab. 

Habia sido, 6 estado. I had been. 

Hablas sido, 6 estado. Thou hadst been. 

6* 



34 TBHEB. 

Uabia sido, 6 estado. He had been. 

Habiamos sido, 6 estado. We had been. 

Habiais sido, 6 estado. You had been. 

Habfan sido, 6 estado. They had been. 

Compound of the Pbetbbitb of Sbb and Estab. 

Hube sido, 6 estado. I had been. 

Hubiste sido, 6 estado. Thou hadst been. 

Hubo sido, 6 estado. He had been. 

Hubimos sido, 6 estado. We had been. 

Hubisteis sido, 6 estado. Tou had been. 

Hubieron sido, 6 estado. They had been. 



TENER, TO HAVE, TO HOLD, TO TAKE. 
THE YEBB TENER^ TO HAVE, CONJUGATED WITH NOUNS, 



INDICATIVE MOOD. 
Pbesent Tense. 

Tengo buen apetito. I have a good appetite. 

Tienes dinero. Thou hast money. 

Tiene calentura. He has a fever. 

Tenemos tem^ra. We have some veal. 



TENBB. 
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Tenuis pu^rco. 
Tienen cord^ro. 



Tenia venado. 
Tenlas jamon. 
Tenia tocino. 

Teniamos pescado. 
Teniais queso. 
Tenian un guisado. 



You have some pork. 
They have lamb. 



Imperfect. 



I had some venison. 
Thou hadst ham. 
He had bacon. 

We had fish. 
You had cheese. 
They had a fricassee. 



Preterite. 



Tuve sopa. 
Tuviste un amigo. 
Tuvo una tajada. 

Tuvimos asado. 
Tuvisteis una rebanada. 
Tuvieron cocido. 



I had soup. 

Thou hadst a friend. 

He had a slice. 

We had some roast meat. 

You had a slice. 

They had some boiled meat. 



Future. 



Tendr^ un pastel. 
Tendri.s pudin. 
Tendra una longaniza. 

Tendremos postres. 
Tendrils salmon. 
Tendr^ lenguados. 



I shall have a meat-pie. 
Thou wUt have some pudding. 
He will have a sausage. 

We shall have a dessert. 
You will have some salmon. 
They will have some soles. 
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COHDITIOBAL PbBSEHT. 

Tendria* esperanza. I should have hope. 

Tendrias miedo. Thou wouldst have fear. 

Tendria razon. He would have reason. 

Tendriamos la culpa. We should have the blame. 

Tendriais derecho. Ton would have the right. 

Tendrlan caridad. They would have charity. 

Imperative. 

T^n un poco de padencia. Have a little patience. 

Que tenga moderacion. Let him have moderation. 

Tengamos amistad. Let us have friendship. 

Ten^d valor. Have valor. 

Que tengan fortaleza. Let them have fortitude. 



* Ob$, The Conditional Praent is always used in connexion with another 
sentence on which the condition depends ; as, Yo iendrim aminos, si tuTitee 
dinero, I should have friends, if I had money. 
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FAMILIAR PHRASES. 



BUSOOS UTILES. 



Deue vm. — 






J 









pan. 

vino. 

cerveza. 

came. 

yaca. 

carnero. 

temera. 

cordero. 

Qui^re vm. traerme un 
poco de — ? 

Traioame vm. — 

un cuchillo. 
un tenedor. 
un plato. 
una cuchara. 
mostaza. 
pimienta. 
vinagre. 
patatas. 
guisantes. 

Qui^re vm. darme — ? 



si 

o 



Si 



I 

^ Si 

I 



USEFUIi BEdUESTS. 
Give me — 

^ 'some bread, 
some wine, 
some beer, 
some meat, 
some beef, 
some mutton, 
some veal, 
some lamb. 

Will you bring or fetch me 
a little—? 

Bring me — 

a knife, 
a fork, 
a plate, 
a spoon, 
some mustard, 
some pepper, 
some vinegar, 
some potatoes, 
some peas. 

Will you give me — ? 



eg 

til 

I 



gg PAlllU*" 


PHBABB8. 




Uh» h»- 


Prksieue vm^ 


. a Ijoolf. 1 


un libro. 


, Bome paper. 


« papel. 


§ Bome ink. 


1 tiata. <^ 


.; a pen. 


■^ una pluma. g 


g a pen-kniie. 


^ un cortaplumae. c= 


~ a thimble. 


a un dedal. g 


1, some pins. 


^ alfilere«. .^ 


?5 Bome needles. 


:& agiyas d abujas. " 


^ 1 BOme thread-, 


^ Mo. 


^^ Uome cott^ 




^^ft and f etc\x,^l 


^■vetheuM 


■ M 



alguna lechuga? 
algnna ensalada? 
.giinos riilianOB'? 




Will you take some veget 
bles? 

some lettuce? 

Gome Balad? 

some ladiBhea? 
Takb- 

jonr hat. 

your bonnet. 

your gloves. 
Here are your gloves. 

What will you take? 
I should like to take — 
1 -will take, some, or a Utile— 
goose. 

bacon. 

fish. 

cheese, 
butter. 

Have the goodte^s to give me a 
little, or eom^ — 
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FAMILIAB PBBASE8. 



I 






1^ 






S^ 



Frbsteme vm — 
un libro. 
papel. 
tinta. 

una pluma. 
un cortaplumas. 
un dedal, 
alfileres. 

agi:ga8 6 ahujas. 
hilo. 

.algodon. 
Vaya vm. k buscanne. 
Tenga vm. la bondad de man- 
darme — 

dinero.* 

oro y plata. 

nabos. 

zanahorias. 

esp&rragos. 

coliflores. 

cebollas. 

cohombros. 

rabanoB. 

perejil. 

iDe que pu^do servir k vm.? 

^Qui^re vm. un poco de — 
asado? 
cocido ? 
queso? 



Lend me — 
a book, 
some paper, 
some ink. 






Cte. 






a pen. 

a pen-knife. 

a thimble. 

some pins. 

some needles. 

some thread. 
I some cotton. 
Go and fetch me. 
Have the goodness to send 
me — 

some money. 

some gold and silver. 

some turnips. 

some carrots. 

some asparagus. 

some cauliflowers. 

some onions. 

some cucumbers. 

some radishes. 

some parsley. 

{What can I help you to ? or 
What shall I send you? 
Shall I help you to a little- 
roast beef? 
boiled beef? 
some cheese? 



FAMILIAB PHRASES. 
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^Qui^re vm. aJgunas legum- 
bres? 

alguna lechuga? 
algiina ensalada? 
algunos rabanos? 
Tome vm. — 

su sombrero. 
Bu gorro. 
SUB guantes. 
Aqui estan sus guantes, 6 aqul 

estan los guantes de vm. 
iQue qui^re vm. tomar? 
Quisi^ra un poco de — 
Querre un poco de — 

ganso. 
. pato. 
puerco. 
venado. 
tocino. 
jamon. 
Bopa. 
pescado. 
queso. 
manteca. 
Tenga vm, la hondad de darme 
un poco de — 

vino, 
cerveza. 
cerveza fuerte. 
aguardiente. 



C)^ 



•« 



Will you take some vegeta- 
bles? 

some lettuce? 

some salad? 

some radishes? 
Take— 

your hat. 

your bonnet. 

your gloves. 
Here are your gloves. 

What will you take? 

I should like to take — 

I will take, some, or a little — 

goose. 

duck. 

pork. 

venison. 

bacon. 

ham. 

soup. 

fish. 

cheese. 

butter. 

Have the goodi^^ss to give me a 
little, or som© — 

wine. 

beer. 

ale. 

brandy. 



«> 



Si 



•«a 
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FAMILIAB PHRASES. 



Mf^vieme vm. un poco de— 


Send 


me a little, or some — 


Ax 


pescado. 




g 


fish. 




salmon. 




^ 


salmon. 




2« 


lengua. 




i 1 


tongue. 




^8 


ternera. 
rodaballo. 


• 


^ 1 


veaL 
turbot. 


i 


"* s 


escombro. 


" . 


1^ 


mackerel. 


.^ 


^ » 


pavo. 


1 




turkey. 


i> 


^1 


gallina. 
fafsan. 


S 




fowl, 
pheasant. 


^ 




perdiz. 




1 


partridge. 




6^ 


liebre. 




{§ . 


hare. 




Si, Senor, Sonora, 6 Senorfta, 


Yes, 


Sir, or Ma'am, with much 


con 


mucho gusto. 


pleasure. 


PARA. MANDAB, &o. 




TO COMMAND. 


Vaya 


vm. por — 


Go for, or go and fetch — 




mi* sobretodo. 




my great-coat. 




mis zapatos. 




my shoes. 




su anillo. 




his, or her ring. 




sus chinelas. 




his, or her slippers. 




nuestro caballo. 




our horse. ] 




nuestra vaca. 




our cow. 




nuestros cochinos. 




our pigs. 




nuestras ovejas. 




our sheep. 




su baston. 




your stick. 



* Ohs* — ilft, hf, and su^ change for the number^ but not for the gender^ tit 
the nonn. Kttestro and vueitro change both for the gender and number^ as 
may be seen by the examples above. 
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Vaya vm. por — 

8u carta. 

8u perro. 

BUS camisas. 
^ ftu casaca. 

^^ \tuB medias. 
Venga vm. por — 

8U pizarra de vm. 

su panu^o de vm. 

SUB botas de ym. 

8U capa de vm. 
Envie vm. por — 

un poco de leche. 

algunas legumbres. 

la mostaza. 

algun vino. 

algun javon. 



Go for, or go and fefcch — 

your letter. 

their dog. 

their shirts. 

thy or your coat. 

thy stockings. 
Come for, or come and fetch- 

your slate. 

your handkerchief. 

your boots. 

your cloak. 
Send for— 

some milk. 

some vegetables. 

the mustard. 

some wine. 

some soap. 



IiAS FBOFIED ADE8 DS ANI- FBOFBBTIES OF ANIMALS, 
MAIiES, AVE8, E IN8ECT08. BIBDS, AND INSECTS. 



El leon ruge. 
El oso grune. 
El lobo auUa. 
El caballo relincha. 
El asno rebuzna. 
La vaca muge. 
El cam^ro bala. 
El puerco grune. 
El perro ladra. 
El gato maulla. 



The lion roars. 
The bear growls. 
The wolf howls. 
The horse neighs. 
The ass brays. 
The cow lows. 
The sheep bleats. 
The pig grunts. 
The dog barks. 
The cat mews. 



92 



CONVBBSATIONAL PHRASES. 



El gallo canta. 
La gallina cacarea. 
El ganso grazna. 
La tortola arrulla. 
Lob pajaroB chirrian. 
La abeja zumpa. 
La moBca ha.ce zuinbido. 
La Berpiente silba. 
La rana croaja. 
El pez nada. 

Los gusanos y todos los reptiles 
se arrastran. 



The cock crows. 

The hen cackles, or clucks. 

The goose cackles. 

The turtle-dove coos. 

The birds chirp. 

The bee hums. 

The fly buzzes. 

The serpent hisses. 

The frog croaks. 

The fish swims. 

Worms and all reptiles crawl. 



CORYEBSATIONAI. PHEA8B8. 



DEIi TIEMFO. 

^Qu^ tiempo hace? 
Hace muy buen tiempo. 
Hace mal tiempo. 
^Llueve? Si, Senor, llueve. 
Cr^o que no. 
Qu^! no llueve? 
Aiin no llueve. 
Va k llover k cantaros. 
Presto llovera k cantaros. 
Llueve k cantaros. 
Pronto parara de llover. 
Me parece que llover4. 

Pongamonos al abrigo. 
Se mudo el viento , 6 el viento 
h§, canbiado, 6 canviado. 



OF THE 'W^SATHEB. 
How is the weather? 

It is very fine weather. 

It is bad weather. 

Does it rain? Tes, Sir, it rains. 

I think not. 

What! does it not rain? 

It does not rain yet. 

It is going to pour. 

It will soon pour. 

It pours, or it rains very fast. 

The rain will soon be over. 

It appears to me that it wiU 

rain. 
Let us shelter ourselves. 
The wind is changed, or has 

changed. 
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Hace mucho viento. 

No llovera hoy. 

Hace mucho aire, or ayre. 

Corre un viento muy Mo. 

Se ha mudado el tiempo. 

Mire vm. la vel^ta. 

Hace un tiempo muy vfi,riable. 

La tempestad ha pasado. 

Hace sol, 6 parece el sol. 

^V^ usted el arco-iris? 

Si, v^o el arco-iris. 

Es senal de buen tiempo. 

Las nubes se disipan. 

Ya vemos lucir el sol. 

El tiempo se aclara. 

^Hace sol? 

No, cr^o que no. 

El tiempo esta claro y sereno. 

Hace un tiempo obscilro. 

Las nubes estan muy espesas. 

Me temo que tendr^mos agua. 

No tenga mi^do, no lloverfi,. 

Es una nube que pasa. 

Empi^za k llov^r. 

Me parece que llovera todo el 

dia. 
Me parece que solo es un agua- 

c^ro. 
<^Qu^ tiempo hace? 



The wind blows very hard. 

It will not rain to-day. 

The wind is very high. 

The wind blows very cold. 

The weather has changed. 

Look at the weather-cock. 

We have very changeable wea- 
ther. 

The storm is over. 

The sun shines. 

Do you see the rainbow? 

Yes, I do see the rainbow. 

It is a sign of fine weather. 

Thd clouds are dispersing. 

The sun already begins to shine. 

The weather is clearing up. 

Does the sun shine? 

No, I think it does not. 

It is clear and serene weather. 

It is dark weather. 

The clouds are very thick. 

I am afraid we shall have wet. 

Don't be afraid, it will not rain. 

It is only a flying cloud. 

It is beginning to rain. 

It appears to me that it will 
rain the whole day. 

I think it is but, or only a 
shower. 

How is the weather. 
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^Hace cal6r? Uace cal6r. 
Hace gran calor. 
^Hace frio? Hace frio. 
Hace mucho frio. 
Hiela, 6 eetS. helando. 
^Esta helando? ha helado. 
Granlza, 6 cae granizo. 
E8t4 nevando, 6 nieva. 
Deshiela, 6 esiA deshelando. 
Llovizna; cr^o que UoverS,, 
Cae aguanieve. 
Truena; relampagu^a. 
Los truenoB hacen un ruido es- 

pantoBO. 
El rayo cay6 en la caBa. 
Mire vm. Iob relampagos. 
Solo alumbran los relampagos. 

Hace muchisimo calor. 
Tengo mucho calor. 
Hace un calor excesivo. 
Hay apariencia de buen tiempo. 

Si, Senor, cr^o que si. 
Hoy tendr^mos buen dia. 
Necesitamos buen tiempo. 
Hace un tiempo muy hermoso. 
Es tiempo inconstaute y va- 
riable. 
Hace una neblina muy espesa. 



Is it hot? It is hot or warm. 
It is very hot, or warm. 
Is it cold? It is cold. 
It is very cold. 
It freezes, or it does freeze. 
Is it freezing? It has frozen. 
It hails, or it is hailing. 
It snows, or it is snowing. 
It thaws, or it is thawing. 
It drizzles; I think it will rain 
There is sleet falling. 
It thunders; it lightens. 
The thimder makes a dreadful 

noise. 
The lightning struck the house. 
Look at the flashes. 
One can see nothing but the 

flashes of lightning. 
It is exceedingly hot. 
I am very warm, or hot. 
It is excessively hot. 
There is an appearance of fine 

weather. 
Yes, Sir, I think so. 
We shall have a fine day to-day. 
We want fine weather. 
It is very fine weather. 
It is imsettled and changeable 

weather. 
There is a very thick mist. 
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EltiempoestasecOjhum^do^llu- It is dry, wet, rainy, stormy, 

viosOjtempestuosOjd ventoso. or windy weather. 

^Cr^e vm. que hiela? Do you think it freezes? 

Cr^o que hiela muy fuerte. I think it freezes very hard. 

Tengo mucho frio. I am very cold. 

PABA PBBGUNTAB, V* TO ASK FOB, OB OPPBB 

OPBECEB ALGUNA C08A. ANT THING. 

Hagamevm. el favor dedecirme. Tell me, if you please. 

Sirvase vm. decirme. Have the goodness to tell me, 

Permitame vm. le observe que Permit me to observe to you 

... Dnax) ... 

Perdone vm. si le interrumpo. Pardon me if I interrupt you, 

Tengo que pedirle un favor. I have a favour to ask you. 

iQui^re vm.hacerme un favor? Will you do me a favour? 

Hagame vm. este favor. Do me this favour. 

Vm. me h^xa mucho favor. You will oblige me very much. 

No me niegue vm. su amparo, Do not refuse me your assist- 

le ruego k vm. ance, I pray you. 

Lo agradacer^ infinito. I shall be very grateful. 

Por favor no me olvide. Pray don't forget me. 

Vm. no puede darme mayor You cannot do me a greater 

gusto. kindness. 

Vm. no tiene mas que nablar. You have only to speak. 

Permitame vm. le ofrezca . . . Permit me to offer you . . , 

Leofrezco§,vm.contoda8veras. I offer it you willingly, 

Vm. es muy cortes. You are very polite. 

Sirvase vm.admitirlo como ima Accept that as a mark of my 

senal de mi agradecimiento. esteem. 

Quedo reconocido a sub muchos I am much obliged for your 

favores. kindness. 
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^Por quien preg^nta irm.? For whom do you ask? 

lQu4 pide vm.? What do you want? 

No me gastan tantas ceremonias. I do not like so much ceremony. 



PABA DAB OSACIAS. Ac. 

jMuchas gracias! 

Le doy gracias. 

Viva vm. mil ados. 

Doy 4 vm. mil gracias. 

Lo recibo con agradecimiento. 

Usted me gana por la mano. 

Es vm. muy cort^s. 

Es vm. may cumplido. 

Agradezco mucho el favor que 

vm. me hace. 
^Como podr^ agradecer su be- 

neficioi? 
Lo agradacere infinite. 
Usted no puede darme mayor 

gusto. 
Permitame vm. le ofrezca . . . 
Es vm. muy galan. 
Es esa mucha cortesia. 

PARA DUDAB, AFIBMAB, 



^Es eso posible? 
^,No esta vm. errado? 
Eso no es verdad. 
Es verdad, no hay duda. 
^Habla vm. de veras? 



TO BETUBN THANKS, Ac. 
Many thanks! 

Thank you, or I thank you. 
I am much obliged to 3'ou. 
I return you a thousand thanks. 
I accept it with gratitude. 
You have anticipated my wishes. 
You are very good, or kind. 
You are very obliging. 
I am much flattered by the 

honour you do me. 
How can I repay you for your 

kindness? 
I shall be greatly obliged. 
You cannot do me a greater 

favour. 
Permit me to offer you . . . 
You are very polite. 
It is an excess of politeness. 

TO DOUBT, AFFIBM, 
DBNY. 

Is it possible? 

Are you not mistaken? 

That is not true. 

It is true, there is no doubt of it. 

Do you speak seriously? 
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Por mi honor, es verdad. 
Tengo dificultad en creerlo. 

Lo dado; nada cr^o. 
Es increible; es una m^ntira. 
I Quien lo duda? Cr^o que es asi. 
Cr^o que no, y digo que no es 

verdad. 
Digo que si, es un hecho. 
Eso no es sino muy cierto. 
A ello puede vm. dar credito. 
Todos se lo diran a vm. 

Tiene vm. razon. 

A fe de hombre honrado. 

Como soy que es verdad. 

No puede ser eso. 

Apuesto lo contrario. 

Niego el hecho, y apuesto que 

no. 
Se lo juro a vm. 
Eso es no m^nos falso, le han 

enganado a vm. 

FABA MATflFBSTAB EIi BE- 

aOCIJO, Eli DOIiOB, IiA 

ESFEBANZA, &c. 

Me alegro. 

Me alegro mucho de verle a 

vm. bueno. 
Cel^ro muchisimo. 



Upon my honour, it is true. 

I have great difficulty to be- 
lieve it. 

I doubt it ; I believe nothing of it. 

It is incredible ; it is a falsehood. 

Who doubts it? I believe it is so. 

I believe it is not so, and I say 
it is not true. 

I say it is, it is a fact. 

It is but too true, or certain. 

You may rely upon it. 

Every body will tell you the 
same. 

You are right. 

Upon my honour. 

It is as true as I exist. 

That cannot be. 

I will lay to the contrary. 

I deny the fact, and will lay 
it is not. 

ril swear it. 

It is no less false, some one 
has imposed on you. 

TO EXFBE88 JOT, GBIEF, 
HOPE, &c. 

I am very glad. 

I am very glad or happy to 

see you well. 
I am overjoyed. 

7 
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£so me da macho giurlo. 

jCnan desgraciado soy! 

Tengo mal humor. 

Estoy triste. 

Estoy enfadado. 

Qnita alM! qn^ Tergfienza! 

Estoy desconsolado, perdido. 

;No lo estrano! 

Lo fliesto mncho! 

Es la cosa mas hermosa. 

Es asombroso. 

Es maraTiIloso. 

Qne alegria! 6 gozo! 

Nopnedo Tolyerde mi asombro. 

No 8^ si estoy dormido, o des- 

pierto. 
Desmentir^ a mi yista. 
^Es posible? 
No es posible. 
Es asombroso, admirable, de- 

licioso, divino. 

DSIi IB. 7 VXSBIB, &c. 

^A ddnde y& vm.? 
Yoy a la comedia. 
Yoy a casa. 

Yoy k casa del Senor W. 
iDe donde viene vm.? 
Yengo de casa. 



That gives me mn^ pleasure. 

How mtforlmisie I am! 

I am in an ill hnmonr. 

I am sad, (^oomy, or soirowfdL 

I un angfy. 

Fie, then! what a shame! 

I am disconsolate, I am lost. 

I don^t wonder! 

I am BOiry for it! 

It is Hie most beaotiliil thing. 

It is astonishing, or wonderfoL 

It is smprising, or wcmderftd. 

What joy! or delight! 

I cannot OTeroome my astonish- 
ment. 

I know not whether I am asleep 
or awake. 

I cannot believe my eyes. 

Is it possible? 

It is not possible. 

It is wonderfal, admirable, de- 
Hghtfnl, divine. 

OF GoiHa, coMora^i^fco. 

Where are yon going? 
I am going to the play. 
I am going home. 
I am going to Mr. W.'s. 
Where do yon come from? 
I come from home. 
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Vengo de casa de vm. 

Vengo de casa del Senor L. 

Vengo de su casa. 

Entre vm.; saiga vm. 

Suba vm. 

Ym. ha casi perdido el aliento. 

Baje vm. 

Baje vm. prontamente. 
Ande vm. 

Vm. es mi triste andador. 
No se detenga vm. 
Estese vm. quieto. 
. No se mueva vm. 
Arrimese vm, a mi. 
Vayase vm.; hagase vm. atras. 
No se vaya vm. 
Voy §b la iglesia. 
Hagame vm. un poco de lugar. 
Hagase vm. un poco atras. 
Venga vm. aca. 
Espere vm. im poco. 
Espereme vm. 
No ande vm. tan de priesa. 
No vay^ vm. tan apriesa. 
Vm. anda muy de priesa. 
^Porque va vm. tan apriesa? 
Venga vm. por aqui. 
Vaya vm. por alli. 
Pase vm. por aqui. 



I come from your house. 
I come from Mr. L.'s. 
I come from his house. 
Come in; go out. 
Come up, or go up. 
You have almost lost your 

breath. 
Come down, or go down. 
Go down quickly. 
Go on, or walk on. 
You are a sad walker. 
Do not wait, or stop. 
Stand still. 
Do not stir. 
Come near to me. 
Go away; stand back. 
Do not go away. 
I am going to church. 
Make me a little room. 
Go back a little. 
Come herd. 
Wait a little. 
Wait for me. 
Do not go so fast. 
You must not go so fast. 
You go too fast. 
Why do you go so fast? 
Come this way, or by here. 
Go that way, or by there. 

Go, or come this way, or by here. 

y * 



100 



C0NYEB8ATI0NAL PHBASES. 



Pase vm. por alia. 

Estov bien aqui. 
iQui^re vm. bajar. 
No se mueva de aqui. 
No me Uegue vm. 
No me toque vm. 
Deje vm. eso. 

D£!Ii FASEO. 
Yamos a pasear. 
Como vm. guste. 
Hoy tenemos un buen dia. 
Voy a dar un paseo. 
iQui^re vm. venir conmigo? 
Hace demasiado calor. 
£s necesario quedarse en casa. 
^A d6nde ir^mos? 
<»Qu^ hartoos esta tarde? 

^Estaria vm. de humor de dar 
una vuelta al jardin? 

VamonOB ahora del jardin. 

Yamos k paseamos en la calle. 

Hace muy mal tiempo. 

Atraves^mos la calle por aqui. 

Me gusta caminar, soy muy 
buen andador. 



Pass, or go that way, or by 

there. 
I am very well here. 
Will you come down? 
Do not stir from here. 
Don't* come near me. 
Don't touch me. 
Let, or leave that alone. 

ON VriLLKINa. 

Let us take a walk. 

As you please. 

This is a fine day. 

I am going to take a walk. 

Will you go with me? 

It is too warm. 

We must stay at home. 

Where shall we go? 

What shall we do this after- 
noon? 

Should you like to take a walk 
round the garden? 

Let us now go out of the garden. 

Let us take a walk in the street. 

It is bad weather. 

Let us cross the street here. 

1 like to walk, I am a very good 
walker. 



* Obs, L — Don^t i8 a contraotion of do not, IL For more particulars re- 
Bpecting coming and going^ see the Dialogues. 
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(»Como quiere vm. que vaya- How shall we go? 

mos? 

iEn coche, 6 a pie? In a coach, or on foot? 

A' pie , que es bueno para la On foot, because it is good for 

salud. the health. 

Dice vm.bien, porquecaminan- You are right, because by 

do se hacen ganas de comer. walking we acquire an ap- 
petite. 

^ Oye vm. el gorgeo de los pa- Do you hear the warbling of 

jarillos? the birds? 

Vamos ^ dar una vuelta por Let us take a turn in the fields. 

los prados. 

Pasemos por este prado, me Let us go through this mea- 

gusta pisar lay yerba. dow, I like to walk upon 

the grass. 

No vaya vm. tan de priesa. Do not go so fast. 

Ya estamos en la pradera, qxi6 We are already in the mea- 

hermoso verdor! dow, what beautiful verdure ! 

Este parage seria bueno para This place would be excellent 

estudiar. for studying. 

Sent^monos a la sombra. Let us sit down in the shade. 

Huela vm. el perfume de estas Smell the perfume of these 

flores. flowers. 

Cojame vm. una, hagamos un Gather me one, let us make 

ramillete. a nosegay. 

Yolvamos a casa, que ya es Let us go home, it grows late. 

tarde. 

Estoy fatigado ; estoy cansado. I am fatigued; I am tired. 

Descanse vm. un rato. You must rest a moment. 

Hemos dado un paseo largo. We have taken a long walk. 
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SAIiITTOS. SAIjITTATIONS. 

Buenos dias, Senor, 6 Cabal- Good morning, or day, Sir. 

lero. 

Tenga vm. buenos dias. Good morning, or good day. 

Tenga vm. buenas tardes, Se- Good afternoon. Miss W. 

norita. 

Tenga vm. buenas noches , Se- Good evening, Ma^am. 

iiora. 

iComo esta vm.? 6 Como lo How do you do? 

pasa vm.? 

Como se halla vm.? How do you find yourself? 

Muy bien para servir 6. vm. Very well, thank you. 

^Como se halla vm. esta ma- How do you do this morning? 

nana? 

Muy buena, f. para servir a vm. Very well, thank you. 

Bueno, w. Buena, /I para servir Quite well, or very well, thank 

a vm. excelentemente bien. you, exceedingly well. 

Me alegro saberlo, 6 oirlo. I am glad to hear it. 

I Como lo ha pasado vm. desde How have you been since the 

la ultima vez que tuve el last time I had the pleasure 

gusto de ver k vm.? of seeing you? 

Medianamente, para servir k Tolerably, thank you. 

vm. 
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No muy bien, estoy algo indi&- Not very well, I am rather 

puesto, me duele la cabeza. indisposed, I have the head- 
ache. 

Lo siento mucho. I am very sorry for it. 

Le deseo k vm. mejor salud. I wish you better health. 

Viva vm. mil anos, 6 mil gra- Thank you, or I am very much 

cias, 6 agradescole infinito. obliged to you. 

^Y sus padres de vm.? And how are your father and 

mother? 

Tal cual; para servir a vm. Pretty well, thank you. 

E8t§,n muy buenos. They are very well. 

Me alegro mucho. I am very glad to hear it. 

No estan muy buenos. They are not very well. 

^Como est§, su familia de vm.? How is your family? 

^Como estan en casa? How are all at home? 

Todos est^ buenos m^nos mi They are all well except my 

hermana. sister. 

^Que tiene? 6 Qu^ es lo que What is the matter with her? 

tiene? 

Tiene tos. No esta buena, tiene 3he has a cough. She is not 

calentura. well, she has a fever. 

Esta mala de la cabeza, de las ghe has the head -ache, the 

muelas, esta resfriada. tooth-ache, she has a cold. 

^Hace mucho tiempo que est^ Has she been ill long? 

mala? 

^ C6mo esta su hermano de vm.? How ia your brother? 

Esta bueno, 6 esta, para servir He is very well, thank you. 

k vm. 

Me alegro de oirlo. I am glad to hear it. 

No est4 muy bueno. He is not very well. 
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iComo e8t6, la Senorita? 
Estd* muy buena. 
He aqui que viene. 
Senorita, k los pies de vm. 

Servidor de vm. 

^Como est^ su Madre de vm.? 

No estfii muy buena. 

Le duele la cabeza. 

Est^ algo indispuesta. 

^Qu^ tiempo hace que estamala? 

Cerca de tree semanas. 

Lo siento infinito. 

iEstk en cama? 

No Senor, estS. en la sala. 

Me alegrare que se alivie. 

^C6mo lo pasa su Senora pa- 

rienta de vm.? 
Estd. muy resfriada. 
Se ve precisada a no salir del 

cuarto. 
Me alegraria mucho de verla. 

Tendrfi, mucho gusto en recibir 

esta honra. 
? C6mo est& suhermana de vm.? 
Est& algo nuQa. 
Est4 muy mala. 
^Ha mucho tiempo que est^ 

mala? 
No ha mucho. 



How is the young lady? 
She is very well. 
Here she is coming. 
Madam, your most humble 

servant. 
Sir, I am yours. 
How is your mother? 
She is not very well. 
She has the head-ache. 
She is rather indisposed. 
How long has she been ill? 
About three weeks. 
I am exceedingly sorry for it. 
Does she keep her bed? 
No, Sir, she is in the parlour. 
I wish her better. 
How is your wife , or how does 

your wife do? 
She has a very bad cold. 
She is obliged to keep her 

room. 
I should have much pleasure 

in seeing her. 
She would have much pleasure 

in receiving that honour. 
How is your sister? 
She is rather unwell. 
She is very ill. 
Has she been ill long? 

Not very long. 
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Hace mucho tiempo que no he I have not had the honour of 

tenido el gusto de verla. seeing her for a long time. 

De vm. mis respetos a su her- My compliments to your sister, 
mana. 

Digale vm. que siento que est^ Tell her I am sorry to hear she 

mala. is ill. 

Tenga vm. buenos dias. I wish you good morning. 

SAIiUTATIONS, &o., ON ENTEBIKa A BOOM. 

Estoy a los pies de vm., Senora, Your most humble servant, Ma- 

6 Senorita. dam, or Miss. 

Servidor de vm. Sir, I am yours. 

Beso las manos de vm., 6 beso Sir, I am much obliged for the 

§b vm. sus manos. honour you do me. 

iC6mo esta vm.? How do you do? 

Muy bien para servir a vm. Very well, thank you. 

Me ha ido, muy bien. I have always been very well. 

^Y vm. est§,, 6 se halla bueno? And you, how do you do? 

Vm. tiene buen semblante. You look well. 

^Y vm. como se halla? And how do you find yourself? 

Como de costumbre; asi, asi. As usual; so, so. 

Medianamente para servir a vm. Tolerable, thank you. 

Me alegro de ver k vm. bueno. I am glad to see you well. 

Le doy k vm. las gracias. I am much obliged to you. 

Como ha estado vm. desde que How have you been since I 

no la he visto? saw you? 

Siempre buena, gracias k Dios. Very well, thank God. 

No me hallo completamente I do not feel myself quite well. 

bueno. 

Vm. tiene mal semblante. You look ill. 
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"Del Tiempo. Of the Weather. 

^Que tiempo hace? How is the weather? 

Hace muy buen tiempo. It is very fine weather. 

El tiempo esta claro y sereno. It is clear and serene weather. 

Hace un tiempo muy hermoso. It is very beautiful weather. 

I Que I ^no Uueve? What! does it not rain? 

No, Senor, no Uueve. No, Sir, it does not rain. 

Hace buen tiempo, y hace un It is fine weatiier, and the sun 

sol hermoso. shines beautifully. 

Que calor que hace! How warm it is! 

I'No hace mucho calor? Is it not very warm? 

Si, Senora, hace mucho calor Yes, ma'am, it is very warm. 

Necesitamos buen tiempo. We want fine weather. 

Hace un calor excesivo. It is excessively hot. 

Hoy tendremos buen dia. We shall have a fine day to-day. 

Si, Senor, cr^o que si. Yes, Sir, I think so. 

<»No cr^e vm. que Uueva? Do^^'t you think it will rain? 

Va a Hover. It is going to rain. 

No, cr^o que no, hace mucho No, I think not, it is very 

aire. windy. 

Ahora Uueve a cantaros. It now rains as fast as it can 

pour. 

I Cr^e vm. que Uovera todavia Do you think it wiU continue 

mucho? raining? 

No cr^o que cese de Hover en I do not think it will cease 

todo el dia. raining the whole day. 

Eso es muy probable. That is likely enough. 

Asi lo parece. It appears so. 

Pongamonos al abrigo. Let us shelter ourselves. 
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Quedemonos aqui hasta que Let us stay here till the rain 

cese el agua. is over. 

Pasar§, en breve; no es mas que It will soon be over, it is but 

un chaparron. a shower. 

Estoy empapado. I am wet through. 

Estoy mojado hasta los huesos. I am wet to the (bone) skin. 

Temo resfriarme. I am afraid of getting a cold. 

Me resfrio facilmente. I easily take cold. 

La menor cosa me resfria. The least thing makes me take 

or catch cold. 

El tiempo empieza k serenarse The weather begins to be fair 

otra vez. again. 

Ya veo el arco iris. I already see the rainbow. 

Dicen que es senal de bu€n They say that it is a sign of fine 

tiempo. weather. 

Ahora podemos salir sin mo- Now we may go out without 

jamos. getting wet. 

La lluvia ha hecho cesar la The rain has laid the dust. 

polvareda. 

Hay mucho lodo. It is very dirty or muddy. 

Lascallesestanmuyenlodadas. The streets are very dirty. 

En todas partes hay mucho There is a great deal of mud 

lodo. or dirt every where. 

El tiempo esta seco, y ventoso. The weather is dry and windy. 

PARA DESFEDIBSE, &c. ON TAKING IiEAVE, &o. 

Vengo ^ despedirme de vm. I have come to take leave of 

you. 

Sientese vm. Senor. Be seated, Sir. 

Trae un asiento al Senor. Bring a seat to Mr. T. 
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Tome vm. asiento. Take a seat. 

En verdad no puedo. Indeed I cannot. 

Tengo priesa. I am in a hurry. 

Si^ntese vm. un poco. Sit down a little. 

Tengo que hacer. I have some business to do. 

No me es posible. It is not possible. 

Vuelvo lu^go. I will return soon. 

Siempre anda vm. de carrera. You are always in a hurry. 

Volver^ manana. I will come again to-morrow. 

Nopuede vm. esperar un poco? Can't you stop a bit? 

Tengo negocios urgentes. I have particular business. 

Solo vine por saber como esta- I only came to know how you 

ban vms. did. 

Mis remerdos k su hermano. My compliments to your bro- 
ther. 

P6ngame vm. a los pies de su Present my respects to your 

Senora madre. mother. 

Digale vm. cuanto siento saber Tell her I am sorry to hear 

su indisposicion. she is ill. 

A Dios, 6 vaya vm. con Dios. Adieu, or good bye. 

Estimo mucho esta visita. I am obliged to you for this 

visit. 

No me despido de vm. I shall not take my leave of 

you. 

Nos volveremos k la tarde. We shall return in the after- 
noon. 

Muchas memorias a Senora T. Many compliments to Mrs. T. 

Pongame vm. k los pies de mi Make my humble respects to 

Senora la Marquesa. the Marchioness. 

Quedara vm, servido. I will not fail. 
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Ird manana k hacerla una vi- I shall go and pay her a visit 



sita. 
Lo estimara mucho. 
Pasarlo bien, hasta mas ver. 
Hasta manana. 
Cuando vm. guste. 
Buenas noches, Senor. 
Venga vm. manana. 



to-morrow. 
You will much oblige her. 
Good bye, till we meet again. 
Till to-morrow. 
When you please. 
Good night, Sir. 
Come again to-morrow. 



FABA BOGAB, AFIBMAB, TO ASK, AFFIBM, CONSENT, 



CONSENTIB, &o. 

iC6mo se llama vm.? 

Me Uamo Pedro. 

iC6me se llama? 

Se llama Juan. 

,rComo se llama? 

Se llama Ana Maria. 

^C6mo se llama eso? 

Se llama un cortaplumas. 

^De quien es este sombrero? 

Es suyo. 

^De quien es esa pluma? 



What is your name? 
My name is Peter. 
What is his name? 
His name is John. 
What is her name? 
Her name is Anna Maria. 
What is the name of that? 
It is called a penknife. 
Whose hat is this? 
It is his or hers. 
Whose pen is that? 
It is his or hers. 



Es suya. 

^De quien son estos sombreros? Whose hats are these? 
Son suyos. They are hers or his. 

Estos libros son de ellos. These books are theirs. 

Estos caballos son de Juan. These horses are John's. 
Este es el libro del muchacho. This is the boy's book. 
^Qu^ dice vm.? What do you say? 

Los libros se aprecian por su Books are valued for their uti- 
utilidad. lity. 
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Kagame vm. el favor de taerme Have the kindness to bring me 

un plato. a plate. 

Si Senor, con mucho gusto. Yes, Sir, with much pleasure. 

Hagame vm. el favor de darme Have the kindness to give me 

un vaso. a glass. 

Si, Senora, con muchfsimo Yes, ma'am, with the greatest 

gusto. pleasure. 

Gracias, 6 le doy las gracias, Thank you, I am much obliged 

viva vm. mil aiios. to you. 

^Qurdre vm. una lonja de ja- Will you take a slice of ham? 

mon? ' 

Con mucho gusto. With much pleasure. 

Se tomavm.demasiadotrabajo. You give yourself too much 

trouble. 

i A' que hora suele vm. comer? At what o'clock do you usually 

dine? 

A' las dos y suplico k vm. que At two o'clock, and I beg you 

se quede hoy k comer con- will take dinner with me to- 

migo. day. 

Traiga vm. Xerez. Bring us some Sherry. 

iQue le parece k, vm. de este How do you like this wine? 

vino? 

Es muy bueno. It is very good. 

A' la salud de vm. Your health, Sir. 

Mil gracias, Senor. Thank you. Sir. 

Le recomiendo a vm. el vino de I recommend the Port wine to 

Oporto, es mejor. you, it is better. 

Hagame vm. el favor de darme Have the kindness to give me 

una silla. a chair. 

Traigame vm. el camdro. Bring me the mutton. 
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Deme vm. un cuchillo y tene- Give me a knife and fork, if 

dor, si vm. gusta. you please. 

Tenga vm. la bondad de darme Do me the favour to give me a 

un plato. plate. 

Lleve vm. eso k el Seiior S. Carry that to Mr. S. 

Presteme vm. esa cuchara. Lend me that spoon. 

6 Qui^re vm. venderme este Will you sell me this penknife ? 

cortaplumas? 

Si, Senor, con mucho gusto. Yes, Sir, with much pleasure. 

^Cuanto pide vm. por ^1? How much do you ask for it? 

Dies pesetas (chelines). Ten pesetas (shillings). 

^C6mo se llama eso, 6 esa? What is that called? 

Eso se Uama un tint^ro. That is called an inkstand. 

Repitamelo vm. Repeat it to me. 

Vaya vm. por mi sombrero. Go and fetch my hat. 

Venga vm. por su pizarra. Come and fetch your slate. 

Envie vm.porunpocodeleche. Send for some milk. 

Hagame vm. este favor. Do me that favour. 

Con el mayor placer. With the greatest pleasure. 

Estoy k la liisposicion de vm. I am at your service. 

iQu^ se le ofrece, Caballero? What- do you want. Sir? 

Necesito un poco de came. I want a small piece of meat. 

iQue qui&e vm. tomar? What will you take? 

Quisiera un poco de asado. I should like to take some 

roast beef. 

iQui^re vm. servirme unpoco Will you send me some fish? 

de pescado? 

iQui^re vm. que tenga el gusto Shall I have the pleasure of 

de beber una copa de vino taking a glass of wine with 

con vm.? you. Sir? 
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Con mucho gusto; qu^ vino le With much pleasure; which 

gusta k vm.? wine do you prefer? 

AL liEVANTABSE. ON BISING. 

^Quien llama a la puerta? Who knocks at the door? 

iC6moI todavia esta vm. en What! are you still in bed? 

cama? 

iQuien estk ahf, tan de mana- Who is there, so early in the 

na? morning? 

Abra vm. la puerta. Open the door. 

No est& cerrada con llave. It is not locked. 

Levante vm. el picaporte. Lift up the latch, 

i No est4vm. todavia despierto? Are you not yet awake? 

Es hora de levantarse. It is time to get up. 

Es muy de dia. It is broad day-light. 

iQue hora es? What o'clock is it? 

Son las siete. It is seven o'clock. 

No sabia qu^ hora era. I did not know what o'clock 

it was. 

Olvid^ anoche dar cuerda 4 mi I forgot to wind qp my watch 

relox, y se ha parado. last night, and it has stop- 
ped. 

Me acost^ muy tarde. I went to bed very late. 

Era la una m^nos cuarto. It was a quarter to one. 

No he dormido toda la noche. I have not slept all night. 

No he pegado los ojos. I have not closed my eyes. 

Pero, cuando vm. Ileg6, estaba But, when you came, I was in 

dormiendo profundamente. a deep sleep. 

Aguarde un poco, voy k levan- Wait a little , I am going to 

tarme. get up. 



FAMILIAB DIALOQUBS. 113 

Con muchisimo gusto. With the greatest pleasure. 

En el fnterin puede vm. tomar In the mean time you can take 
un libro de mi libreria, y re- a book from my library, and 
crearse en leer. amuse yourself with reading. 

PAHA VESTIBSE. ON DBESSING. 

Juan, traigame vm. una camisa John , bring me a clean shirt 

y corbata limpias. and cravat. 

Aquf est^n su camisa y sus me- Here are your shirt and stock- 

dias. ings. 

Esta muy fria mi camisa, haga My shirt is very cold, make a 

vm. lumbre y cali^ntela. fire and warm it. 

iQui^re vm. medias de seda, 6 Will you have silk, or thread 

de hilo? stockings? 

Voy k ponerme medias de al- I am going to put on cotton 

godon. stockings. 

Deme vm. loa calzoncillos y Give me my drawers and pan- 

pantalones. taloons. 

Aqui tiene vm. sus pantalones Here are your blue pantaloons 

azules y las botas. and your boots. 

^Qu^casacaqui^re vm.ponerse? What coat will you have? 

Deme vm. la nueva; la otra Give me my new one; the other 

tiene algunas manchas. has some spots on it. 

Voy a acepillarla y sacudirla. I am going to brush and beat it. 

^Estan limpios mis zapatos? Are my shoes clean? 

Me parece que est& lloviendo, It appears to me to be raining; 

en cuyo caso me pondr^ las in that case I will put on my 

botas. boots. 

^Donde est^ mi sombrero? Where is my hat? 

8 
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Tome Ym. el cepillo para qui- Get the brush to take off the 

tarle el polvo. dust. 

Hara vm. bien en tomar el pa- You will do well to take the 

raguas. umbrella. 

Deme el panuelo que estfi, en Give me the pocket-handker- 

la faltriquera de mi casaca. chief which is in my coat- 
pocket. 
Deme vm. agua j jabon para Give me some water and soap 

lavarme las manos j la cara. to wash my face and hands. 
Traigame Ym.la palangana, las Bring me the bason, the razors, 

navajas y espejo. and looking-glass. 

PAHA AIiMOBZAB. ON BBEAKFABTOrO. 

iQui^re vm. almorzar? Will you breakfast? 

^Es tiempo de almorzar? Is it time for breakfast? 

^Muchacho, est^ el almuerzo Waiter, is breakfast ready? 

pronto? 
Si, Senior, estS, pronto. Yes, Sir, it is feady. 

Juan, sirve el almuerzo. John, bring the breakfast. 

D^ vpi. ima silla al Senor. Give the gentleman a seat. 
T6me vm. una silla y si^ntese. Take a chair and sit down. 
Ac^rquese vm. k la lumbre. Sit by the fire. 
Estoy bien aquf, no tengo frio. I am very well here, I am not 

cold. 
iQui^re vm. huevos frescos? Will you have some new-laid 

eggs? 
Trae la tetera, el azucar, la Bring the tea-pot, sugar, but- 

manteca y las tostadas. ter, and toast. 

Traetambienlasaljlaschucha- Bring also the salt, the tea- 

ritas, y panecillos calientes. spoons, and hot roUs. 
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Traiganos vm. stra cosa. Bring us something else. 

Ahi tienen yms.* salchichas y Here are some sausages and 

pastelillos. little pies. 

^Traigo el jamon? Shall I bring the ham? 

Trae el jamon, vino, vasos, cu- Bring the ham , some wine, 

chillos J tenedores. glasses, knives and forks. 

iQuiere vm.unalonjadejamon Will you take a slice of ham 

con pan y manteca. with some bread and butter? 

Con mucho gusto; si vm. gusta. Thank you; if you please. 

Le trato a vm. sin cumplimien- I treat you as a friend, without 

to, como amigo. any ceremony. 

Mucho sentiria que vm. obrase I should be very sorry that you 

de otro modo. should do otherwise. 

El jamon es exquisito, sfrvase This ham is excellent, give me 

vm. darme otra lonja. another slice. 

Yo como mucho mas que vm. I eat much more than you. 

I Tomaria vm. una taza de caf^ ? Will you take a cup of coffee ? 

Gracias, no. No, thank you. 

El t^ es excelente. The tea is excellent. 

iQui^re vm. otra taza. Shall I offer you another cup? 

Mil gracias, he concluido. Thank you, I have done. 

No puedo comer mas. I cannot eat any more. 

Vm. no come; casi nada hk You do not eat; you have 

comido vm. scarcely eaten any thing. 

PARA COMEB. DINNEB. 

Tengo hambre, tengo buen I am hungry; I have a good 
apetito; me muero de ham- appetite; I am dying of 
bre. hunger. 

^Es j§k hora de comer? Is it dinner-time? 

8* 
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Sirviose la comida; sent^monos The dinner is ready; let us 

k la mesa. take our seats at the table. 

Si^ntese vm. le suplico. Pray be seated. 

Si^ntese vm. aqni. Take your seat here. 

Trae al Senor una sill a. Bring this gentleman a chair. 

Me sentar^ aqui. I will sit down here. 

No, no, Senor, aqui tiene vm. No, no. Sir, here is a seat for 

puesta su silla; sientese vm. you; sit down here near the 

aqui cerca del fuego. fire. 

No tengo frio, estoy bien aqui. I am not cold, I am very well 

here. 
Yk yh vm. que le tratamos sin You see we make no stranger 

cumplimiento. of you. 

Sentiria que fuera otra cosa. I should be very sorry if you did. 
iGusta vm. sopa? Shall I help you to some soup? 

iDe que gusta vm. mas, de Which do you prefer, or like 

la sopa de arroz, 6 de la de best, rice or vegetable soup? 

came con legumbres? 
Tomar^ un poco de la sopa de I will take a little of the vege- 

came con legumbres. table soup. 

Danos platos, cuchillos, tene- Give us some plates, knives, 

dores, y cucharas. forks, and spoons. 

He aqui un cocido que parece Here is a piece of boiled beef, 

bueno, coma vm. un poco. which looks well, eat a little. 
Yoy k partirle k vm. una ta- I am going to cut you a slice 

jada. of it. 

Solo tomar^ un bocado, d un I will only take a mouthful, 

poco. or a small piece. 

Tenga vm. la bondad de darme I will thank you for a little 

un poco de pan. bread. 
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Pedro, da pan y cerveza a este Peter , give some bread and 

Caballero. beer to this gentleman. 

Tengo sed, beber^ un vaso de I am thirsty; I will drink a 

agua. glass of water. 

^Qui^re vm. hacer hoy peni- Will you dine or take dinner 

tencia con nosotros. with us to-day? 

Tendr^ ese gusto. I will do myself the pleasure. 

Traiga vm. la comida. Bring in the dinner. 

^No qui^re vm. beber un vaso Will you not drink a glass of 

de cerveza? beer? 

De muy buena gana porque Very willingly, for I am very 

tengo sed. thirsty. 

Alcanzeme vm. la sal, lapimi- Reach, or hand me the salt, 

enta, y la mostaza. pepper, and mustard. 

iComerfi. vm. un poco de este Will you eat some of this pike? 

lucio ? 

Tengo miedo de las espinas. I am afraid of the bones. 

Tome vm. pues un pedazo de Take a bit of eel then. 

anguilla. 

No me gusta anguilla, comer^ I do not like eel; I will eat a 

un poco de salmon. little salmon. 

Yamos, beber^mos una copa de Let us take a glass of wine 

vino. together. 

Con mucho gusto; iqu^ vino With much pleasure; which 

le gusta k vm.? wine will you take? 

Prefiero el vino tinto. I prefer red wine. 

Senor,brindoporlaBaluddevm. Your health, Sir. 

Lo agradezco, brindo por la Thank you, your health. Sir. 

de vm. 

Maria, trae el asado y la en- Mary, bring the roast beef and 

salada. some salad. 
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Voy k alinar la ensalada, mi^n- I am going to dress the salad, 

trasquevm.trinchaesapoUa. wlulst you carve that fowl. 

Aqul e8t4 la sal, piinienta,vma- Here is the salt, pepper, vine- 

gre, aceite, y mostaza. gar, oil, and mustard. 

iQ\i4 qui^re vm. comer? Que What wiU you eat? What do 

gusta vm. mas? you like best? 

^Le gusta la caza? He aquf Do you like game? Here is a 

una perdiz; tome vm., si le partridge; help yourself, if 

gusta. you please. 

Voy k servirle a vm. un alon, k I am going to help you to a 

no ser que prefiera la piema, wing, unless you prefer a leg, 

6 cualquiera otro pedazo. or some other part. 

Viva vm. mil anos. I am much obliged to you. 

Esta poUa est^ muy sabrosa. This chicken is delicious, I 

vuelvo con gusto a ella. shall return to it again with 

pleasure. 

^No toma vm. de ella Senora? Will you not take some of it, 

Ma'am? 

Gracias, no me gusta poUa. Thank you, I do not like chicken. 

^Tomar^ vm. de esas coliflo- Shall I offer you som^ cauli- 

res? flower? 

Se lo estimo a vm. infinite, no I am very much obliged to you, 

comerd mas. I shall not eat any more. 

Pero no dejara de comer un But you will not refuse to eat 

poco de este faisan. a little of this pheasant. 

Gracias, no ; d, mil gracias, no. No, thank you. 

'0 de estos pasteHtos. Or of these tartlets. 

No me es posible comer otra It is impossible for me to eat 

cosa mas, he comido bastante, any thing more, I have eaten 

no tengo mas apetito. sufficient, I have no longer 

any appetite. 
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Come vm. muy poco. You eat very little. 

He comido muy bien. I have dined very well. 

Traigan los poetres. Let the dessert be brought. 

Aqui tiene vm.pera8,manzanas, There are pears, apples, grapes, 

uvas, naraivjas, y bollos. oranges, and cakes. 

Tome vm. lo que le agrade. Take which you please. 

Ana, trae vino, y enjuaga, 6 Ann, bring some wine, and 

lava unos vasos. rinse, or wash some glasses. 

Danos vino de Xeres, de Oporto, Give us some Sherry, Port, and 

y Champana. Champagne. 

Carlos, este vaso esta mal en- Charles, this glass is not well 

juagado, trae otro, y un tira- rinsed, bring another, and 

buzon para destapar las bo- a cork-screw, to uncork the 

tellas. bottles. 

^De qu^ vino echar^ a vm.? Which wine shall I offer you? 

aqui le hay de Borgoiia y here is Burgundy and Claret. 

de Burdeos. 

No me gusta mucha variedad I do not like a great variety 

de vino, tomar^ un vaso de of wines, I will take a glass 

Oporto. of Port. 

Destape vm. esa botella. Uncork that bottle. 

No tengo tirabuzon. I have no corkscrew. 

Yeamos si el vino es bueno. Let us see whether the wine is 

guste vm. este vino. good, taste this wine. 

Dame aquella botella, y un vaso. Give me that bottle, and a glass. 

^Qu^ le parece k vm.? ^qu^ How do you like it? what do 

dice vm.? you say of it? 

Es bueno, no es malo, es muy It is good, it is not bad^ it is 

excelente, es vino anejo. excellent, it is old wine. 

A' la salud de vm., Senor. Your health, Sir. 
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Muchas gracias, 6 doy k vm. las 
gracias ; otro tanto hago a la 
de vm., 6 brindo k la de Yin. 

Me honra vm. mucho. 

Es muy exquisito este vino, 
deme esa garrafa. 

Deme vm. un vaso de vino. 

Con mucho gusto, Senor. 

De vm. de beber al Senor. 

Acabo de beber. 



Thank you, or I return you 

thanks; the same to you, or 

your health. Sir. 
You do me much honour. 
It is excellent wine, give or 

pass me the decanter. 
Give me a glass of wine. 
With much pleasure. Sir. 
Give the gentleman a glass of 

wine. 
I have just drunk. 



BN UNA FONDA. 

Es hora de comer. 
Entremos en una fonda. 
Me muero de hambre. 
^Comer^mos en un gabinete 

particular? 
No, cr^o que es mejor comer 

en el salon con la lista, 6 k 

precio fijo. 

Mozo, la lista. 

(iQu^ qui^ren vms., Senores? 

Trafga vm. una sopa. 
^Gusta k vm. sopa? 
iQu^ vino qui^ren vms.? 
Una botella de vino de Oporto. 



AT A TAVIIBN, OB BATING- 
HOUSE. 

It is dinner-time. 

Let us go to an eating-house. 

I am almost starved. 

Shall we dine in a separate 
room? 

No, I thmk it is better to dine 
in the eating-room according 
to the bill of fare, or at a 
fixed price. 

Waiter, the bill of fare. 

What will you take, gentle- 
men? 

Bring us some soup. 

Will you take some soup? 

What wine will you take? 

A bottle of Port wine. 



FAMILIAR DIALOOUES. 121 

Traiganos vm. cuatro docenas Bring us four dozens of fresh 

de ostras bien frescas. oysters. 

Tengo muchisima gana. I have a very good appetite. 

Mozo, un asado de came sen- Waiter, a plain beef-steak, and 

cillo, y un pato con guisantes. a duck, with peas. 

^Qu^ asado qui^ren vms.? What roast meat will you take? 

Una piema de cam^ro, y una A leg of mutton, and a fowl. 

polla. iAl punto! Be quick! 

^Gusta vm. del cocido? Would you like some boiled 

meat? 

^Quidre vm. que le sirva de las Shall I help you to some vege- 

verduras ? tables ? 

Me servir^ k mi mismo. I will help myself. 

El vino no es bueno, traiganos The wine is not good , bring 

vm. una botella de vino de us a bottle of Sherry. 

Xerez. 

Tengo sed, d^me vm. de beber. I am thirsty, give me something 

to drink. 

^Qu^ postres pedir^mos? What dessert shall we take? 

Hay fresas, guindas, peras, y We have strawberries, cherries, 

manzanas. pears, and apples. 

Haga vm. la cuenta de nuestro Make out the account of what 

gasto. we are indebted to you. 

Acu^rdense vms. del mozo, Se- Gentlemen, please to remember 

nores. the waiter. 

DEIi CAFE. OF COFFEE. 

^Tomard, vm. una taza de caf^? Will you take a cup of coffee? 

Con mucho gusto. With much pleasure. 
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Lo tomo de muy buena gana I take it very willingly after 
despues de la comida, porque dinner, because it assists di- 
ajuda la digestion. gestion. 

Pues voy h echarle una taza. Well, then, I will pour you 

out a cup. 

ilio qui^re vm. con leche? Will you take milk with it? 

Aqul tiene elazucarero; ponga There is the sugar-bason, or 
vm. el azticar segun le guste. glass, sweeten it to your taste. 

T6me vm. mas aziicar. Take more sugar. 

Nunca pongo aziicar, por que Ineverputsugar into it, because 
echa a perder su aroma. that would spoil the flavour. 

Parece que es vm. aficionado. It appears that you are an ama- 
teur. 

^Que le parece este? me han What do you think of this? It 
vendido por verdadero Moka. has been sold to me for real 

Mocha. 

Si se ha juzgar de 61 sugun su If one may judge of it accord- 
color debe ser muy bueno. ing to its colour, it must be 

very good. 

iC&spita! como est4 aun hirvi- Oh! how hot it is! I have 
endo; me quem^ la lengua. scalded my tongue! 

Echele vm. en el platillo. Pour it into the saucer. 

^Que tal le gusta? Exquisite. How do you like it? It is ex- 
cellent. 

Me place que le halle bueno. I am glad you find it good. 

^Como lo hace vm.? How do you make it? 

Segun el uso antiguo. According to the old mode. 

Vaya otra taza, no le har§. Take another cup, it will not 
mal. hurt you. 

Muchas gracias, media taza, es Thank you, half a cup, it is very 
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muy fuerte, y temo que me strong, and I am afraid it 

acalore. will heat me. 

He tornado bastante. I have taken enough, or suffi- 
cient. 
E UN CAFiS. IN A COFFEE-HOUSE. 

Hace mucha calor. It is very warm. 

Estoy sediento. I am very thirsty. 

Entremos en un cai6. Let us go into a coffee-house. 

lQu4 qui^ren vms. Senores? What will you take, gentlemen? 

Denos vm. agua de limon, y Give us some lemonade, and 

cerveza. some beer, 

Esta cerveza es muy buena. This beer is very good. 

Hace mucha espuma. It has a great deal of froth. 

A causa de que es nueva. Because it is new. 

No beba vm. muy de priesa, Don't drink too fast, if you are 

si tiene calor, porque le haxk warm, because it will make 

mal. you ill. 

^Qui^re vm.tomar algun Hcor? Will you take any liqueur? 

No, mil gracias, eso me encen- No, thank you, it would make 

deria. me feverish. 

I Caballero, podr4 vm. darme esa Sir, will you give me that paper 

gazetaluegoquelahayaleido? when you have read it? 

Ahi la tiene vm. Caballero, ya Here it is. Sir, I have read it 

la he leido. already. 

iQue hay hoy de nuevo en What political news is there 

materias politicas? to-day? 

No puedo decirselo k vm. me I cannot tell you, I busy myself 

ocupo muy poco de politica. very little about politics. 

Ne leo en los diarios sino lo I only read the newspapers to 

relativo k la literatura, y see what is said respecting 
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con especialidad al teatro. literature, and especially the 

theatre. 

All AGOSTABSE. ON GOING TO BED. 

TengOBueno,yyoy k acostarme. I am sleepy, I am going to bed. 

Es hora de irse k acostar. It is time to go to bed. 

Es muy tarde. It is very late. 

No soy amigo de velar. I am no friend to sitting up. 

Pedro, d^me vm. el gorro de Pedro, give me my night-cap. 

Mormir. 

Corra vm. las cortinas. Draw the curtains. 

Cierre vm. las ventanas. Shut the shutters. 

Caliente vm. mi cama. Warm my bed. 

El calentador est& roto, Senor. The warming-pan is broken. 

^Est^ vm. bien arropado? Are you well covered? 

Si, puede vm. retirarse. Yes, you may go away. 

Deje vm. la vela, pues gusto de Leave the candle , I like to 

tener luz en mi cuarto. have a light in my room. 

Leer^, si no me duermo de se- I shall read, if I do not go to 

guido. sleep immediately. 

Ll^vese vm. la luz. Take away the candle. 

Apague vm. la luz. Extinguish the light. 

Traiga vm. el pedemal, eslabon Bring the flint, steel, and some 

y pajuelas. matches. 

Buenasnoches, Senor, que duer- Goodnight, Sir, I hope you 

ma vm. bien. will sleep well. 

No olvide vm. llamarme mana- Don't forget to call me early 

na temprano. in the morning. 

Tengo que salir al amanecer. I have to go off at day -break. 

Quedar^ vm. servido. I will not fail to call you. 
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DE LA HOBA. 

^Que hora es? 

Es la una. 

^Sabe vm. qu^ hora es? 

Es la una j cuarto. 

Es la una y media. 

Es la una y tres cuartos. 

^No sabe vm. la hora? 

No es mas que la una y media. 
Son las dos m^nos diez minutoe. 
Son las dos. 

Son las dos m^nos cuarto. 
Las dos estkn el caer. 
Van §b dar las tres. 
Es cerca de las cuarto. 
Acaban de dar las cinco. 
Son las seis poco mas 6 menos. 

Faltan algunos minutos. 

Yea vm. que hora es. 

Yea ym. que hora es en su re- 

lox 6 reloj. 
Las seis menos cuarto. 
Digame vm. la hora. 
Son las ocho y veinte minutos. 
^No sabe vm. la hora? 
Son las diez en punto. 
Acaban de dar las diez. 



OF THE TIME OF THE DAT. 

What o'clock is it? 

It is one. 

Do you know what o'clock it is ? 

It is a quarter-past one. 

It is half-past one. 

It is three-quarters past one. 

Do you not know what o'clock 

it is? 
It is not more than half-pastone. 
It wants ten minutes to two. 
It is two o'clock. 
It wants a quarter to two. 
It is near two. 
It is going to strike three. 
It is near four o'clock. 
It has just struck five. 
It is a little more, or less than 

six, i.e. it is about six o'clock. 
It wants some, or a few minutes. 
Look what o'clock it is. 
See what o'clock it is by your 

watch. 
A quarter to six. 
Tell me the time. 
It is twenty minutes past eight. 
Don't you know the time? 
It is ten o'clock exactly. 
It struck ten just now. 
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Hagame vm. el faTor de de- 

cxrme (|it^ hora es. 
£8 cerca de las once. 
Las once est^n dando. 
Ba el relox, 6 elreloj esta dando. 
^Le oye vm, d4r? 
No le ojgo d&r. 
No er^o qne sea tan tarde. 
Mire rm, so relox, 6 mnestra. 
No he ofdo el relox. 
^Qne hora est& dando? 
Bon las doce (de la noche). 
Es media noche. 
(>,Que hora tiene ym.? 
Ya en hora de recogerse. 
^Que hora trae vm.? 
Es cerca de las doce de la 

noche, 6 en media noche. 
Bu relox entk adelantado. 
Bi, Beiior) adelanta mucho. 
No, Senor, atrasa. 
BeiSor, no anda. 
Ddle vm. cuerda. 
Estfi. parado. 
Eb miiy viejo. 
No vale nada. 
Es Ginebrino. 
Es de repeticion. 
A v^r el de vm. 
Taiupoco no v& bien. 



Have the kindness to tell me 

what o'clock it is. 
It is about eleven. 
It is striking eleven. 
The clock is sinking. 
Do yon hear it stiiking? 
I do not hear it strike. 
I think it is not so late. 
Look at jonr watch. 
I have not heard the clock. 
What o*clock is it striking? 
It is twelve o'clock, or midnight. 
It is midnight. 
How is the time? 
It is already time to retire. 
How is your time? 
It is about twelve o'clock at 

night, or it is midnight. 
Your watch goes too fast 
Yes, Sir, it goes much too fast. 
No, Sir, it goes too slow. 
It does not go. Sir. 
Wind it up. 
It has stopped. 
It is very old. 
It is good for nothing. 
It is a Geneva watch. 
It is a repeater. 
Let us look at yours. 
It does not go well either. 
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Se adelanta. It goes too fast. 

Es la una m^nos cinco minutos. It wants five minutes to one. 

Mi relox est^ descompuesto. My watch is out of order. 

No tiene cuerda. It is not wound up. 

V^a vm. que hora es al relox Look what o'clock dt is by the 

de sol, 6 quadrante. sun-dial. 

Aqui hay un relox de sol de Here is a very noted sun-dial. 

mucha fama. 



DE NOTIGIAS. 

^Qu^ se dice de bueno? 

Nada he oido. 

?Qu^ noticias hay? 

^Qu^ noticias tenemos? 

Hay noticias importantes. 

^Qu^ hay de nuevo? 

He oido decir que .... 

Es una buena noticia. 

S^ habla de guerra. 

^Quien se lo ha dicho? 

Lo he leido en los pap^es pu- 
blicos. 

^Qu^ se dice de los asuntos 
politicos? 

No pu^do decirle k vm. nada. 

Nada he sabido sobre ese par- 
ticular. 

6 No ha oido vm. decir que ten- 
dr^mos guerra? 

No he oido hablar de eso. 



OF NEWS. 

What is the best news? 

I have not heard any thing. 

What news is there? 

What news have we? 

There is important news. 

What is there new? 

I have heard say that .... 

It is good news. 

There is a talk of war. 

Who told it you? 

I have read it in the public 

papers. 
What is said about political 

affairs? 
I cannot tell you any thing. 
I have learned nothing on that 

subject. 
Have you not heard say that 

we shall have war? 
I have not heard speak of it. 
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Eso me estrana mucho; si he That astonishes me very much ; 

de decirle k vm. la verdad, if I must tell you the truth, 

no lo cr^o. I do not believe it. 

Se habla de una expedicion se- They talk of a secret expedi- 

creta. tion. 

Esta noticia necesita confirma- This news requires confirma- 

cion. tion. 

^Quien se la ha dado k vm.? Who has communicated it to 

you? 
Es el rumor general, y anda en It is generally reported, and 

boca de todas las gentes. besides it is in every body's 

mouth. 
Fuerade que, me viene de buen Besides , I have it from good 

conducto. authority. 

Pero esto nada prueba aun. But yet, that proves nothing. 
Hablemos de otra cosa. Let us talk of something else. 

Sabe vm. que el Senor M. ha Do you know that Mr. M. is 

muerto? dead? 

iBe qu^ ha muerto? Of what did he die? 

Tenia una calentura violenta. He had violent fever. 
No ha estado mucho tiempo He has not been ill very long. 

enfermo. 
No ha tenido mas que quatro He has not kept his bed for 

dias de cama. more than four days. 

Con que su muger ha quedado His wife is a widow then. 

viuda. 
No lo 8er§. mucho tiempo. She will not be so long. 
Se casar^ otra vez muy breve. She will soon marry again. 
Todavia es joven y bonita. She is still young and pretty. 
iQ\i6 edad puede tener? How old may she be? 

Poco mas de veinte anos. She is scarcely turned of twenty. 



FAMILIAR OIAL0OUE8. 129 

D£ IiA COMEDIA, &c. OF THE THEATBE, &o. 

^A qii^ teatro ir^mos ^dta tar- To what theatre shall we go 

de? this evening? 

Ir^mos a la opera, si vm. gusta. We will go to the opera, if 

you like. 
Es el unico teatro interesante It is the only interesting thea- 

que hay hoy dia. tre there is now. 

iQvl6 representan en la opera? What do they perform at the 

opera? 
Hoy hacen una pieza muy There is a very good piece 
buena, ayer la vi. to-day, I saw it yesterday. 

Yo tambien. And I also. 

^En donde estaba vm.? Where were you? 

En el patio. In the pit. 

Se dice que hoy representan They say there is to be a new 
una pieza nueva en Drury piece acted to-day at Drury 
Lane. Lane. 

^E8Comedia,tragedia,u opera? Is it a comedy, a tragedy, or 

opera? 
Es una tragedia, u opera. It is a tragedy, or an opera. 

^Como la llaman? ^Qu^ titulo What do they call it? What 

tiene? is the name of it? 

No lo 8^. I do not know. 

^Y quien guiar^ la orquesta? Who leads the orchestra? 
Un ceiebre miisico. La sinfonia A celebrated musician. The 
que oira es una de sus obras. symphony which you will 

hear is one of his composi- 
tions, 
i Chiton I Callenl que empiezan. Hush! SDence! they are begin- 
alzan el telon. niiigj the curtain is rising. 

9 
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Los prim^oB palcos, los cor- The dress-boxes, the galleries, 

redores y patio estan todos and pit are all full. 

llenos. 
El teatro es hermosisimo. The theatre is very beantifid. 

6 Que tal le parece a vm.? How do you like it? 
La orquesta es dirigida admi- The orchestra ia admirably 

rablemente, la miisica es de- conducted; the music is de- 

leitosa. lightful. 



PAHA HABTiAH, Ac. 

^Con quien habla vm.? 

Con vm. hablo. 

Ym. habla muy apnesa. 

He oido hablar de esto. 

Hable vm. despacio. 

Hable mas alto. 

Pronuncie ym. distintamente. 

Hable mas bajo. 

(?De que habla vm.? 

(> Habla vm. conmigo? 

Si Senor, 6 Senora. 

^ Habla vm. Italiano? 

Lo hablo un poquito. 

Lo hablo muy poco. 

No 8^ casi nada. 

Hablele seriamente. 

No me hable de ^1. 

Habla vm. k tontas y k locas. 

No me hable de ello. 

Hablemos un poco. 



ON SFRAJLENQ, &o. 

To whom do you speak? 

I speak to you. 

You speak too fast. 

I have heard speak of that. 

Speak softly. 

Speak louder. 

Pronounce distinctly. 

Do not speak so loud. 

Of what are you speaking? 

Do you speak to me? 

Yes, Sir, or Ma'am. 

Do you speak Italian? 

I speak it a little. 

I speak it very little. 

I scarcely know any thing of it. 

Speak seriously to him. 

Don't speak to me about him. 

You speak at random. 

Don't speak of it to me. 

Let us talk a little. 
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No hace vm. mas que charlar You do nothing but chatter all 

todo el dia. day. 

Hable con quien quiera oirle. Speak to those who wish to 

hear you. 
Habla como un necio. He speaks like a simpleton. 

Desde una hora no ha cesado He has not ceased speaking for 

de hablar. an hour. 

jChito! silencio! chiton!. Hush! hist! silence! chut! 

^No puede vm. callar? Can't you be silent? 

Eepite sin termino la misma He repeats the same thing 

cosa. without ceasing. 

PAHA TOMAB IiXSCCIOIOiS. ^^ m a -»-»^^ ^ ■r^«,«,^«*^ ^ 

iCon qui^n da vm. leccion? Of whom do you take lessons? 

i C6mo se llama su Maestro de What is your master's name ? 

vm.? 

Es el Sen or Mendibil. Mr. Mendibil. 

Tambien ha sido mi Maestro. He has also been my teacher. 

Su modo de ensenar me gusta His manner of teaching pleases 

mucho. me very much. 

I Cuanto tiempo ha que da vm. How long have you taken les- 

lecciones? sons? 

Algunos seis meses. About six months. 

Vm. habla muy bien. You speak very well. 

Es favor que vm. me hace. You flatter me. 

No hago mas que empezar. I have only just begun. 

^Qu^ Hbro lee vm.? What book do you read? 

Gil Bias de Santillana. Gil Bias of Santillane. 

Es una historia Espanola. It is a Spanish story. 

9* 
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Si, Senor, es una imitacion de Yes, Sir, it is an imitation of 

las novelas de Cervantes. the novels of Cervantes. 

iQu^ dice vm. del estilo? What do you say of the style? 

Es muy gracioeo. It is very elegant. 

^Entiende vm. bien lo que lee? Do you understand well what 

you read? 
Ya empiezo k tradudr tal qual. I already begin to translate it 

tolerably. 
^HablaEspan61 su hermano de Does your brother speak Spa- 

vm.? nish? 

Lo habla bastante para darse He speaks it sufficiently to 

a entender. make himself understood. 

Hablevm.siempre,dbien,dmal. Speak always, right, or wrong. 
Temo decir disparates. 1 am afraid of committing 

blunders. 
No hay nada que temer; la Do not be afraid, the Spanish 

lenguaEspanolanoesdifficil. language is not difficult. 

FABA HABIjAB ESFANOL. ON SPEAKING SPANISH. 

^ Habla vm. Espanol. Do you speak Spxnish? 

Yo lo hablo un poco. I speak it a little. 

iQue dice vm.? What do you say? 

iCon, 6 a quien habla vm.? To whom do you speak? 

^Me habla vm.? Do you speak to me? 

Si, Senor, dicen que vm. sabe Yes, Sir, dt is said that you 

muy bien el Espanol. know Spanish very well. 

Lo entiendo medianamente, I understand it pretty well, bat 

pero no puedo hablarlo. 1 cannot speak it. 

^Cuanto tiempo h^ que vm. lo How long have yon been leam- 

esta aprendiendo? ing it? 
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Ap^nas mas que dos meses. Scarcely more than two months. 

^Pronuncio vo bien? Do I pronounce well? 

Ym. tiene una pronunciacion You have a very good pronun- 

muy buena. elation. 

Solo le falta mas exercicio. Tou only want a little more 

practice. 

Estoy convencido de eso. I am convinced of that. 

Nada se adqui^re sin trab§jo. There is nothing to be acquired 

without trouble. 

^Quienensenaavm.elEspanol? Who teaches you Spanish? 

El Senor Irazoqui. Mr. Irazoqui. 

Le conozco; es un sugeto muy I know him, he is a very cle- 

habil. ver man. 

^Quantas lecciones le da 4 vm. How many lessons does he 

por semana? give you a week? 

Me da leccion cada dos dias. He gives me a lesson every 

other day. 

Dos veces por semana sola- Only twice a week. 

mente. 

^Entiende vm. lo que le digo? Do you understand what I say 

to you? 

Lo entiendo y comprendo muy I do understand, and compre- 

bien. hend it very well. 

Fero tengo mucha dificult^d But I find it very difficult to 

para hablar. speak. 

No tengo facilidad en hablar. I have not facility in speaking. 

Esto viene con el tiempo. That will come in time. 

No se enfSide vm. por esto. Do not be discouraged by that. 

^Hay mucho tiempo que vm. Have you learnt a long time? 

aprende? 
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Seis meses ha que empez^. I have only learnt six months. 

Es muy corto tiempo. That is a very short time. 

Si, pero yo no s^ casi nada. Yes, but I scarcely know any 

thing. 

Verdaderamente vm. ha heoho Indeed you have made great 

grandes progresos. progress. 

<jComo v§,mos con el Espanol How do you get on with the 

ahora? Spanish now? 

^Ha hecho vm. muchos pro- Have you made much progress? 

gresos? 

No mucho; no s^ casi nada. Not much; I scarcely know any 

thing. 

Conviene que siempre hable You must always speak Spa- 

vm. Espanol. nish. 

Temo decir disparates. I am afraid of committing er- 
rors, or of talking nonsense. 

Se burlarian de mi. They would laugh at me. 

No tenga vm. miedo; son de- Do not be afraid; they are too 

masiado corteses para bur- polite to laugh at you. 

larse de vm. 

Dicen, no obstante, que vm. It is said, however, that you 

lo habla muy bien. speak it very well. 

Quisi^ra que fu^se verdad. I wish it was true. 

Los que lo dicen se enganan Those who say so are much 

mucho. mistaken. 

Le aseguro a vm. que me lo I assure you that I have been 

han dicho. told so. 

Es una lengua util y hermosa. It is a very useful and beauti- 
ful language. 

Aunque s^a mas de moda la Though the French is more in 

Franc^sa. fashion. 
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Por mi, mas qui^ro la Espaii61a. As for me, I like Spanish better. 

Es mas varonil y copiosa que It is more manly and copious 

la Francisa. than the French. 

Lo 8^; y que tiene tambien I know it; and that it also 

abundancia de gracias. possesses much elegance. 

Supongo que desea vm. sab^r I suppose you are desirous to 

esta herm6sa lengua. know this beautiful language. 

^Queaprende vm. dememoria? What do you learn by heart? 

Aprendo algunas voces del vo- I learn some words from the 

cabulario. vocabulary. 

Digame, como llama vm. Tell me ^OM;(^M77ja^^ you call that. 

aquello. 

Or^o que se llama un cuchillo. I believe that is called a knife. 

Muy bien, ^y esto? Very well, and this? 

Esto se llama uu libro, y ^sta This is called a book, and this 

se llama una pluma. is called a pen. 

FABA HABIiAB INGLES, ON SFEAKENG ENGLISH, 

^Senor, es vm. Espaiiol? Sir, are you a Spaniard? 

Si, Senor, soy Espariol. Yes, Sir, I am a Spaniard. 

^De que parte de Espana es What part of Spain are you 

vm.? from? 

De Madrid, de Toledo, de Se- From Madrid, Toledo, Seville, 

villa, &c. &c. 

De la ciudad de Cadiz. From the city of Cadiz. 

^Cuanto tiempo ha que esta How long have you been in 

vm. en Inglaterra? England? 

Hace mas de un ano. I have been more than a year. 

^Cuanto tiempo estuvo vm. en How long were you in Eng- 

Inglaterra? land? 
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To e^JKire TBos de wt moo. I wmm libere aDOse tban m> year. 

iBahhn TIB. logleB? Bo yva speak Emglish? 

HaJbio <Gaa poc ^ mo miadao. I spemk it a Mibtile. not. iniidL. 

Pero lo ^ctieodo xnuejisr que lo Bsmt I OBdersfeimd it befta* fluin 

hahhs. I speA iL 

Ko lo extnoio; es inLuciio isas I do not wonder at it^ it is 

£a^ 'ent<esBder ima Icstgim alwars eftsifir to iraderatand 

qn^ liaibLula. a iangvagie than to «peak it. 

«^Entiendie irm. bien lo qpe lee? 00 yim laoderBtuid w^- what 

jon read? 

Empiipzo a tradncir inediaBa- I begie to tnnsiate toloably 

meDte. welL 

La lengioa Ingl^a. es minr di> The Eas^iA. language is Tery 

ficil para los EFpairoles. da£ficialt for S^Hunania. 

La £«pan61a. es modio maa Hie ^ankh is modi more 

dificil para los Ingl^esL dilfficdbt to EngtiBiimen. 

Yo eieo lo contrario. I flunk ^aSkaasondj. 

EftoT persoadido de lo contiar I am pexsniaded of the contrary. 

lio. 

Con dificoUad lo er^. I csan liardhr beUere it. 

La pronuneiaoon de el Espandl The proniinciation of Hie 8pa- 

es maeho mas ficil qae la del nish is much easier than that 

InglesL of the English. 

Conozco a Tanoe Ingli^es qne I know seTeral Englishmen 

prononcian moj bien el Cas- who pronoonee 8paniah very 

iellano. welL 

ApenaiS se podia haDir on E$- One can scarcely find a Spa- 

pan61 entre dento qne pro- niaid io m handled who pro- 

nonde bien el Ingl^ noonces English welL 

L9S Ingleies se comen la mitid The English dip half their 

de SOS palabras. word& 
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Dan un solo sonido a tree 6 They give but one soand to 
quatro letras. three or four letters. 

Pero en Espandl cada letra But in Spanish each letter has 
tiene su sonido. its sound. 



lUNTEirBEB, OIB, ESCU- 
CHAB, COMPBENDEB. 

^Oye vm.? ^me entiende? 

No le entiendo 6 vm. 
^Me entiende vm. ahora? 
Le oigo muy lien, pero no le 

entiendo. 
Escucheme pues. 
Escucho atentisimamente. 

He oido decir . . . 

Habia vm.tan bajito^que no en- 
tiendo palabra de lo que dice. 

Vm. se hace el sordo. 

No me escucha. 

Oigo ruido. 

Nada oigo. 

Es menester ser sordo para no 
oirlo. 

i Entiende vm. el Aleman? 

Lo entiendo un poquito. 

I Pues bien! no me interrumpa, 
y procure comprehender lo 
que le dir^. 

i Qui^re vm. entender la razon? 



TO ITNDEBSTAND, HEAR, 
IiISTEN, COMFBEHEND. 

Do you hear? do you under- 
stand me? 

I do not hear you. 

Do you hear me now? 

I hear you very well, but I do 
not understand you. 

Listen to me then. 

I do listen, with the greatest 
attention. 

I have heard say . . . 

You speak so low, that I do not 
understand a word you say. 

You turn a deaf ear. 

He does not listen to me. 

I hear a noise. 

I hear nothing. 

You must be deaf not to hear. 

Do you understand German? 
I understand it very little. 
Well! do not interrupt me, and 
try to understand what I say. 

Win your hear reason? 
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Entiendo cabalmente lo que 

vm. qui^re decir. 
<lQue qui^re vm. decir con eso? 
Tengo la cabeza may dura. 
^Se acuerda vm. de lo que le 

he dicho? 
No me acuerdo de ello. 
8e me haolvidadoenteramente. 
Eso 86 me ha ido de la cabeza. 
Recuerdemelo vm. 

FABA MOVEB, IB, fta 

Haganme vms. lugar. 

Hagase vm. atras. 

Abra vm. la puerta. 

Ksta abierta ahora. 

Cierre vm. la puerta. 

La puerta e8t& cerr&da. 

Abra la ventana. 

Cierre la ventana. 

^,Que busca vm.? 

Estoy buscando mi guante. 

^,Que hk perdido vm.? 

He perdido mi panuelo. 

(tPor d6nde se yk k Palacio? 

Mas vale que vayamos por all&. 
Es el camino mas breve. 
Es el camino mas largo. 
Atravesemos esta calle. 
Vamo8 todo derdcho. 



I understand perfectly what 

you mean to say. 
What do you mean by that? 
I am very dull of apprehension. 
Do you remember what I told 

you? 
I do not recollect it. 
I have quite forgotten it. 
That has gone out of my head. 
Remind me of it. 

ON MOVING, aOTNG, Ac. 

Make a little room. 

Move farther. 

Open the door. 

It is open now. 

Shut the door. 

The door is shut. 

Open the window. 

Shut the window. 

What are you looking for? 

I am looking for my glove. 

What have you lost? 

I have lost my handkerchief. 

Which way do we go to the 

Palace? 
It is best for us to go that way. 
It is the shortest way. 
It is the longest way. 
Let us cross this street. 
Let us go straight along. 
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^A quien busca vm.? For whom are you looking? 

^Sabe vm. donde vive Senor Do you know where Mr. N. 

N.? lives? 

Al volver la calle la prim^ra On turning the street, the first 

puerta cuarto principal. door of the first-floor. 

Enseneme vm. el camino de . . Tell me the way to . . . 

Soy recien venido. I have lately arrived. 

Eche vm. por la calle de . . . y Go by . . . street and take the 

la segunda a mano izquierda second turning on the left, 

todo seguido. then go straight along. 

^Qui^re vm. que le acompane? Do you wish me to accompany 

you? 

Me hara vm. mucho favor. You will much oblige me. 

Pase vm. prim^ro. Go first, or walk before me. 

Vamos, Senor, sin cumplimien- Let us go on, Sir, without cere- 

tos. mony. 

Vamos por aqui. Let us go this way. 

Es el camino mas corto. It is the nearest way. 

Estoy muy cansado. I am very tired, or fatigued. 

Descansemos un poco. Let us rest a little. 

^Qui^re vm. tomar algo? Will you take something? 

Entremos en un cafe. Let us go into a coffee-house. 

No puedo detenerme , tengo I cannot stay, for I have urgent 

negocios de urgencia. business. 

Bien esta; entonces le acorn- Well then; I will accompany 

pan are k su casa. you to your house. 

PABA IB, VENIB, Ac. ON GOING^ COMING, Ac. 

^A donde va vm.? Where are you going? 

Yoy k Salamanca. I am going to Salamanca. 
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iCuando volvera? 
Dentro de un mes. 
Dentro de quince dias. 
<>De donde viene vm.? 
Vengo de Madrid. 
Salgo de su casa. 
Vuelvo k casa. 
^No puede vm. quedarse? 
1^0 Senior, no pu^do. 
Vuelva vm. pronto. 
No tarde vm. en volver. 

Esp^reme vm. aquf un momento. 

No tarde vm, mucho. 

No har^ mas que entrar j salir. 

Volver^ inmediatamente. 
Estoj con vm. al momento. 
No vaya vm. tan de prisa. 
Aguarde vm. un poquito, esta 

vm. sin aliento. 
Yaja mas pasito. 
Voy con vm., vamos juntos. 

Con mucho gusto. 

^Por donde se va a la lonja? 

Yenga por aqui^pase por alli. 
Vuelva vm. a la derecha y des- 
pues k la izquierda. 



When shall you return? 

In about a month. 

In about a fortnight. 

Where do you come from? 

I come from Madrid. 

I come from your house. 

I am returning home. 

Can't you stop? 

No, Sir, I cannot. 

Come back soon. 

Don't be long before you re- 
turn. 

Wait for me here a moment. 

Do not stay long. 

I shall only step in and out 
again. 

I will return immediately. 

ril be with you in a moment. 

Don't go so quick, or so fast. 

Wait a little, or a short time, 
you are out of breath. 

Go gently, or more slowly. 

I am going with you, let us go 
together. 

With much pleasure. 

Which way do they go to the 
exchange. 

Come this way, go that way. 

Turn to the right, and then 
to the left. 
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Ym. ha errado el camino. You have missed the way. 

Ser^ necesario que vuelva vm. You will be obliged to go back 

atras. again. 

Enserieme vm. el camino. Direct me the way. 

Hace muy poco que he llegado I am quite a stranger in this 

a la ciudad. city. 

Siga vm. todo derecho, y des- Go straight along, and then 

pues sobre la izquierda. turn to the left. 

No puede vm. errar el camino. You cannot mistake the way. 
<iCuando ir^ vm. k Paris? When shall you go to Paris? 

Yo ir^ alii manana. I shall go there to-morrow. 

iQue pronto se pasa el tiempo ! How time passes away! 
El tiempo nunca parece largo Time never appears long in 

en buena compania. good company. 

Es casi tiempo de irme k casa. It is almost time for me to go 

home. 
Me acomoda mucho recogerme I always like to keep good 

temprano. hours. 

I A que hora debe vm. reco- At what hour must you go 

gerse? * home? 

A las seis y media precisa- At half-past six exactly, or 

mente. precisely. 

Se va haciendo tarde. It grows or becomes late. 

Pronto anochecera. It will soon be night. 

Acaba de ponerse el sol. The sun has just set. 

La noche se acerca. The night comes on. 

Empieza k caer sereno. The dew begins to fall. 

La luna ha salido ya. The moon has already risen. 

Hace un claro de luna hermoso. It is beautiful moonlight. 
Adios, para servir k vm. Farewell, good bye. 

Adios, hasta la vista. Farewell, till we meet again. 
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FABA INFOBMABSE D£ ASXTNG AFTEB A FEB- 

ITNA FEBSONA. SON^. 

I Quien es aquel Caballero que Who is that gentleman whom 
encontramos ayer? we met yesterday. 

£s un Espanol. He is a Spaniard. 

Tiene mucho talento al parecer, He appears to have a great 
y una conversacion muy ya- deal of knowledge , and his 
riada y agradable. conversation is varied and 

agreeable. 

Si vm. le conociera mas par- K you knew him more particu- 
ticularmente, veria que es larly, you would see that he 
muy cort^s. is very polite. 

Ademas, es muy instruido; sabe Besides, he is very learned; he 
casi todas las lenguas de £u- knows almost all the lan- 
ropa. guages of Europe. 

^H4 mucho tiempo que entabl6 Have you been long acquainted 
vm. amistad con ^1? * with him? 

Si, Senor, hace muchos anos. Yes, Sir, many years. 

Hemos sido amigos hace mucho We have been friends a very 
tiempo. long time. 

Hize conocimiento con ^1 en I became acquainted with him 
Paris. in Paris. 

Somos conocidos viejos. We are old acquaintance. 

Somos amigos intimos. We are intimate friends. 

iQu^ edad tiene? How old is he? 

Tendr^ unos cuarenta y cinco He may be about forty-five 
anos. years of age. 

No le daba yo tantos aiios. 1 did not think he was so old. 

?E8t4 casado? Is he married? 

No, Senor, estk solt^ro. No, Sir, he is a bachelor. 



FAMILIAR DIALOGUES. 143 

^Tiene hermanos y hermanas? Has he any brothers and sis- 
ters? 
No, Senor, no tiene hermanos No, Sir, he has neither bro- 

ni hermanas. thers nor sisters. 

La pintura que de ^i me hace The representation yon give of 

vm. me inspira deseos ardi- him makes me desirous to 

entes de conocerle. know him. 

Har^ que entable vm. conoci- I will introduce you to him; 

miento con ^1, venga vm. el come and dine with me on 

Liines a comer conmigo, y le Monday, and I will invite 

convidare tambien. him also. 

^Sabe vm. quien es aquella Se- Do you know who that lady is? 

nora? 
La conozco de vista y de repu- I know her by sight and by 

tacion. repu ation. 

He olvidado su nombre. I have forgotten her name. 

No me acuerdo de su nombre. I do not remember or recollect 

her name. 
Vm. olvida facilmente. You easily forget. 

Si me viera, no me reconoceria. If she saw me, she would not 

know me again. 

DE IiA ESC17£IjA. OF THE SCHOOIi. 

^Porque viene vm. tan tarde? Why do you come so late? 

^No es bastante temprano? Is it not soon enough? 

No, venga vm. mas temprano No, you must come sooner an- 

otra vez. other time. 

^ Tiene vm.todolo que necesita? Haveyou every thing you want? 

Tengoconmigocuantonecesito. I have all that is necessary. 

Es necesario rayar mi papel. I must rule my paper. 
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Acostumbrese vm. a escribir AccuBtomyourselftowrit with- 

sin rayar y sin seguidor. out ruling and without lines. 

Escribir^ muy tuerto. I shall write crooked or awry. 

iQui^re vm. hacerme el favor Will you have the kindness to 

de cortarme una pluma? make me a pen? 

Esta manana le cort^ 4 vm. una. I made you one this morning. 
No vale nada, sirvase vm. cor- It is good for nothing, please 

tarla otra vez. to mend it again. 

No seiiala. It does not mark. 

Vamos, pruebe vm. esta. Here, try this. 

Es muy delgada, 6 fina. It is much too fine. 

Tome vm. esta otra, senala Take this other, does it vmte 

bien? well? 

Tiene los puntos gruesos. The point is blunt. 

Yeamos; es cierto, necesita Let us see; so it is, it must be 

nuevo corte. mended again. 

No esta bastante rajada. The slit is not long enough. 

Tiene los puntos demasiado The nib is too long. 

largos. 
Tiene un pelo, no puedo escri- There is a hair in it, I cannot 

bir. write. 

Esta es buena. Here is a good one. 

Ahora escribira bien. Now it will write well. 

Ponga vm. siempre su nombre Always put your name at the 

al pie de la plana, con la bottom of the page with the 

fecha correspondiente. day* of the month. 

^A cuantos estamos del mes? What day of the month is this? 
Estamos k siete, ocho, &c. It is the seventh, eighth, &c. 
Sientese vm. en su lugar. Sit down in your place. 

No men^e vm. la mesa. Do not shake the table. 

No lo he hecho de proposito. I did not do it on purpose. 
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Cuelgue vm. su sombrero. Hang up your hat. 

^Sabe vm. su leccion? Do you know your lesson? 

Todavia no la s^. I do not know it yet. 

Vm. es algo perezoso. You are rather idle. 

Vm. no hace mas que jugar. You do nothing but play. 

Aprendala de memoria. Learn it by heart. 

Vm. no hace mas que charlar. You do nothing but prattle. 

FABA ESCBIBIB UNA CAB- OH ^VBITING A IiETTEB, 

TA, &o. &o. 

lQxi6 dia sale el correo para On what day does the post go 

Madrid? to, or set out for Madrid? 

Un dia si, y otro no. Every other day. 

Cr^o que sale hoy. I believe it goes to-day. 

Hagame el favor de darme una Have the kindness to give me 

pluma, tinta, y una hoja de a pen, some ink, and a sheet 

papel. of paper. 

Aqui le hay. Here is one. 

iQui^re vm. papel para car- Do you wish to have letter- 

tas? paper? 

Si, Seiior, si le hay. Yes, Sir, if you have any. 

Aquf lo tiene vm. bien fino. Here is some very fine. 

Este papel embebe la tinta This paper runs like blotting- 

como si fuera teleta. paper, 

i Tiene vm. un cortaplumas? Have you a penknife? 

Sus plumas no valen nada. Your pens are good for nothing. 

Ml cortaplumas est^ ahi, con There is my penknife, with 

otras plumas por cortar. other pens to make. 

Hay poca tinta en el tintero. There is very little ink in the 

y est4 espesa; echar^ un inkstand, and it is thick; I 

poco de agua. will pour a little water to it. 

10 
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Si est4 muy espesa la tinta del If the ink in the inkstand is 

tintero, pu^e vm. tomarde very thick, yon can take 

la que hay en la boteUa. some out of the bottle. 

En el c^on haUari vm. lacre, You will find sealing-wax, wa- 

obleas> y un sello. fers, and a seal in the drawer. 

^Adonde est4 la arenilla? Where is the sand? 

Hay algTina en la salvad^ra. There is some in the sand-box. 

^Donde compra vm. esas pin- Where did yon buy these pens? 

mas? son demasiado peque- they are too small and soft. 

nas, y blandas. 

Estas son mas groesas. There are some larger. 

Estas son verdaderas plnmas These are realfy goose-quills. 

de ganso, 6 de ansar. 

^Sabe vm. cortar plumas? Doyon know how to make pens? 

Las corto k mi modo. I make them my own way. 

Esta no es mala. This is not a bad one. 

Es bastante bnena. It is good enough. 

He de esaribir una carta 4 un I have to write a letter to a 

amigo. friend. 

6 No est^ en la ciudad? Is he not in town? 

No, se ha ido al campo. No^ he is gone into the country. 

No tiene vm. que perder mucho Yo<i have not much time to 

tiempo, si quiere ftanquear lose, if yon mean to pay tiiie 

su carta. postage. 

Solo tengo que escribir dos 6 I have only to write two or 

tres palabras. three words. 

Fuera de que, yo mismo echar^ Besides, I sbaU put my letter 

mi oarta en el correo. isto the lett^4>ox mysdtf. 

Se me pasaba poner la fecha y I forgot to put the date and 

fiimar. to sign it. 
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Es vm. muy atolondrado. You are very careless. 

^A cuantos del mes estamos? What day of the month is it? 

es menester poner la fecha. I must put the date. 

Estamos a 21 de Mayo. It is the 2l8t of May. 

^Es menester franquearla para Is it not necessary to pay the 

Francia? postage to France? 

Si, Senor, hasta la front^ra. Yes, Sir, as far as the frontiers. 

CON^ JTN BANKEBO. \7ITH A BANKEB. 

Caballero, vengo a presentar a Sir, I have called to present a 

vm. una letra de cambio gi- bill of exchange drawn upon 

rada a cargo de vm. y §, mi you, payable to my order, 
orden. 

No puedo aceptarla, pues que I cannot accept it, since I have 

no tengo ni aviso, ni fondos no advice, nor any funds of 

del librador. the drawer. 

I Qui^re vm. pagar esta libran- Will you pay this letter of cre- 

za? es pagadera k la vista. dit? it is payable at sight. 

Si, Senor, la pagar^ alpunto; Yes, Sir, I will pay it imme- 

voy §L buscar el dindro. diately; I will go for the 

money. 

iPuede vm. darme una parte Can you give me a part in 

en oro? gold? 

Aqui tiene vm. la nota. He re- Here is the account. I have 

bajado dos escudos por el in- deducted two dollars for the 

teres de las piezas de oro. agio on gold. 

Mas bien d^me vm. vales del Bather give me bank-notes, I 

banco, los tomar^ conforme will take them according to 

al curso. the course of exchange. 

No es ahora favorable el curso; The exchange ie not favourable 

10* 
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le costaria k tres por ciento now; it will cost you three 

de descuento. per cent, discount. 

Eso seria perder demasiado; Thatwould be losing too much; 

no hay dos dias que estaba it is only two days since 

al par. they were at par. 

Asi es sin embargo; pregunte Nothwithstanding it is so, ask 

vm. a su corredor, ^1 se lo your broker, and he will tell 

dir^. you. 

Esperar^ pues que el curso sea I will wait then till the ex- 
mas favorable. change is more favourable. 

En mi cartera tengo otra letra I have another bill of exchange 

de cambio del corresponsal in my pocket-book from your 

de vm. de Londres, pagadera, correspondent in London, 

k quince dias de vista. payable at fifteen days after 

sight. 

^Gusta vm. aceptarla? Will you have the kindness to 

accept it? 

No puedo hacerlo; pues toda- I cannot do it; because 1 have 

via no he recibido aviso. not yet received any advice 

of it. 

Me ver^ obligado k hacer el I shall be obliged to get it 

protesto. protested. 

Bu^gole k vm. lo difiera unos I request you will defer it for 

dias; porque espero por mo- a few days, because I expect 

mentos carta de mi corres- a letter from my correspon- 

ponsal. dent every day, or I expect 

advice daily. 

Beconozco bien la firma y rd- I recognise the signature and 

brica del Senor B.; espero markof Mr. B., and hope to 

recibir pronto el aviso. receive his advice very soon 
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Esperar^, ^ fin de ahorrarle el I will wait, in order to avoid the 

disguBto de un protesto. unpleasantness of a protest. 

Nada aventura vm.; es un horn- You will risk nothing; he is a 

bre de bien. respectable man. 

Lo B^ muy bien; pues juntos I know that very well; besides, 

hacemos muchos negocios. we do a great deal of busi- 
ness together. 

No tiene vm. mas que volver You have nothing more to do 

dentro de cuatro 6 cinco than call again in four or 

dias. five days. 

Lo har^ asi, Senor. Til do so, Sir. 

DEIi COMEBCIO. ON BUSINESS. 

I Que tiempo hace que se ha How long is it since you com- 
establecido vm. en esta? menced business here? 

No hace mucho tiempo. Not long ago. 

^Y como van los negocios? Well, and how does business 

go on? 

No van muy bien. El din^ro Not very well. Money is very 
anda muy escaso, y el interes scarce, and interest has risen 
ha subido hasta cinco por to five per cent, 
dento. 

Es muy excesivo. It is exorbitant. 

Los ricos capitalistas que tienen The rich capitalists who have 
muchos fondos que emplear large funds to employ may 
pueden ganar muchisimo ac- gain a great deal at this time 
tualmente, 6 al presente. or now. 

En verdad que no se gana tanto Indeed one cannot gain so much 
en ninguna otra empresa. by any other undertaking. 

En tiempo de los vales reales It was when paper-money was 
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81 que se podian'liacer muy floating that one could make 

grandes ganancias! great profits. 

Pero aun asi muchisimos lo But even then many people lost 

perdidron todo. every thing. 

iPero hace vm. ahora muchos But do you do much business 

negocios? vm.no vende mas now? you only sell whole- 

que por mayor, ^no es asi? sale, do you not? 

Tambien vendopormenor;pero I also sell by retail; but I 

se hace muy poca cosa. scarcely do any thing. 

^Hizo vm. entrar esta cantitad Have you entered this sum in 

en la cuenta? the account? 

Todo va comprendido. Every thing is included. 

^Tiene vm. socio? Have you a partner? 

No; solo tengo tres mozos de No, I only keep three clerks 

escritorio conmigo ; el prim^- with me ; the first to keep 

ro para Uevar los libros, el the books, the second to cor- 

segundo para la correspon- respon<|, and the other for 

dencia, y el ultimo para los general business, 
negocios corrientes. 

CON EL MEDICO Y CIBU- -WITH THE PHYSIOIAIT 

JANO. AND SUBQEON. 

Estoy muy malo. I am very ill. 

Vaya vm. a Uamar al medico. Go and fetch the doctor. 

Senor Medico, no s^ lo que Doctor, I do not know what 

tengo. ails me. 

I Como ha pasado vm. la noche ? How have you passed the night ? 

Malisimamente ; he tenido una Very badly; I have had a vio- 

calentura violenta. lent fever. 

Mai semblante tiene vm. You do not look well. 
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Me siento muy debilitado. I feel very weak. 

Me parece que ym. no tiene tan You do not appear to me to 

buen semblante como antes. look so well as you used to. 

Hace quince dias que estoy en- I have been ill this fortnight. 

fermo. 

No parece que vm. se halla del You do not seem to be in a 

todo bueno. good state of health. 

A ver la lengua. Let me see your tongue. 

Enseneme Tm. la lengua. Show me your tongue. 

Esta algo puerca. It is somewhat clogged. 

A ver el pulso. Let me feel your pulse. 

Tiene vm. el pulso alterado. Your pulse is irregular. 

Vm. tiene calentura. You have a fever. 

Es menester que se sangre. You must be bled. 

Vaya vm. por el cirujano. Go for the surgeon. 

Tengo miedo de sangrarme. I am afraid of bleeding. 

No tema vm. nada. Do not be afraid. 

Me siento un poco aliviado. I feel myself a little relieved. 

Necessita vm.purgarse, y est^se You must have some medidne, 

vm. en la cama algunos dias. and remain, in bed for some 

days. 

Arrdpese vm. bien, y procure Cover yourself down well, and 

vm. sudar. try to get into a perspiration. 

Volvere a visitar k vm. mana- I will visit you again to-mor- 

na. row. 

Como poco y k menudo. Eat but little and often. 

CON UN SOMBBEBEBO. \7ITH A HATTEB. 

Necesito un sombrero: ^qui^re I want a hat: will you show 

vm. ensenarme algunos? me some? 
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^Le quidre vm. de seda 6 de Will you have one of silk, or 

castor? of beaver? 

De castor, dura mas. Beaver, it will last longer. 

Aqui los tiene vm. muy buenos. Here are some very good ones. 

Puede vm. probar ^ste, que me You can try this; it appears to 

parece la vendr§, bi^n. me that it will fit you well. 

Las alas son demasiado anchas. The brim is too large. 

Asl se traen en el dia. They are worn so now. 

Es muy pequeno de copa, me The crown is too small; it 

aprieta demasiado. pinches me too much. 

Aqui tiene vm. de la misma ca- Here is one of the same quality 

lidad, cuya copa es mayor, y the crown of which is larger; 

le vendra k vm. muy bien. and it will fit you very well. 

^Esta bien, cual es el precio? This will do, what is the price? 

Veinte y cinco chelines. Five-and-twenty shillings. 

Muy caro es, 6 es muy caro. That is very dear. 

Ni mas, ni menos; no puedo It is the price; I cannot sell it 

darle mas barato. for less, or cheaper. 

Bar^ veinte y dos, no dar^ I will give twenty- two; I will 

mas. not give any more. 

Pues t6mele vm. Se lo doy ba- Take it then. You have itcheap, 

rato, porque es el primero because it is the first that I 

que vendo hoy. have sold to-day. 

^Cuando podr^ venir por 6\.? When can I come to fetch it? 

Manana por la man ana. To-morrow morning. 

Cuento con su palabra de vm.; I rely upon your word; at the 

al mismo tiempo dejar^ el same time I will give you the 

sombrero que llevo puesto, hat which I have on, in order 

para que vm. le limpie. that you may clean it. 
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CON UN SASTRE. -WITH A TAHiOB. 

^Est^ en casa el Senor S.? Is Mr. S. at home? 

Si Senor, que es lo que vm. le Yes, Sir, what is your business 

qui^re? with him? 

Necesito una casaca, chaleco, I want a coat, waistcoat, and 

y calzones. small-clothes. 

Senor S., el sastre, estk aqui. Mr. S., the tailor, is here. 

^Puede vm. hacerme un ve- Can you make me a suit of 

stido ? clothes. 

Si, Senor.. Yes, Sir. 

iQui^re vm. que le haga un Do you wish me to make you 

vestido entero? a complete suit. 

T6meme vm. la medida. Take my measure. 

iDe qu^ tela qui^re vm. la Of what kind of cloth will you 

casaca? have the coat? 

De un g^nero que sea del Of such a kind as is adapted 

tiempo. to the season. 

<iTiene vm. muestras? Have you any patterns? 

Escoja vm. en estas. Choose from among these. 

I Cuantas varas necesito para How many yards must I have 

casaca, chupa y pantalones? for a coat, waistcoat, and 

trowsers? 

Cuatro varas. Pour yards, 

Es demasiado. That is too much. 

Hagame vm. una casaca que Make me a coat that will fit 

me venga bien. me well. 

Quedara vm. contento. You shall be satisfied. 

iCuando me traer& vm. mi When will you bring me my 

fraque 6 casaca? coat? 
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Senor, cuanto antes. As soon as possible, Sir. 

iMe trae vm. mi fraque? Have you brought my coat? 

Si, Senor, pero todavia no est& Yes, Sir, but it is not finished 

acababo. yet. 

iQui^re vm. probarselo? Will you try it on? 

Es demasiado, largo, ancho, It is too long, too wide, too 

corto, &c. short, &c. 

A esto habr4 remedio facil. That can be easily remedied. 

Las mangas me parecen un The sleeves appear to me ra- 

poco cortas, y estrechas. ther short and tight. 

Caballero, es la moda. Sir, it is the fashion. 

Ac§.bele vm. prontamente, por- Finish it soon, for you know 1 

que ya vm. sabe que le he am already in want of it. 

menester. 

Manana estar§, todo aqui con You shall have all to-morrow 

la capa. morning, with the cloak. 

Seavm.puntual,cuentoconvm. Be punctual, I rely upon you. 

CON TTN ZAFATEBO. T^ITH A SHOEMAKEB. 

Hagame vm. un par de zapatos. Make me a pair of shoes. 

^Cuando los qui^re vm.? When shall you want them? 

Manana, porque voy descalzo. To-morrow morning, because 1 

am going barefoot. 

^Trae vm. mis zapatos y bo- Have you brought my shoes 

tas? and boots? 

Si, Senor, qui^re vm. probar- Yes, Sir, will you try them 

selos? on? 

Empezar^por las betas; deme I will begin with the boots; 

vm. los ganchos. give me the boot-hooks. 

Son muy estrechas. They are very tight. 
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Los tacones son demasiado altos. The heels are too high. 

Deme vm. el saca botas para Give me the boot-jack to get 

quitarmelas. off the boots. 

Este zapato me hace mal. This shoe hurts me. 

Me aprieta un poco. It pinches me a little. 

Vm. 'no ha entrado todavia el You have not yet got your foot 

pie. in. 

De vm. el pie en el suelo. Stamp your foot on the floor. 

Me viene bien este zapato. This shoe fits me well. 

Se ensanchar§. k poco dia& It will stretch in a few days. 

No puedo aguantar estos za- I cannot bear these shoes. 

patos. 

Me Uenar^ de callos. They will fill (give) me corns. 

Ser§. menester que me haga You must make me another 

vm. otro par. pair. 

T6meme vm. medida. Take my measure. 

^Donde esta mi calzador? Where is my shoe-horn? 

Aqui tiene vm. el mio. Here is mine, Sir. 

Probemos ahora los zapatos. Let us try on the shoes now. 

Son muy anchos, no es nece- They are very wide, the shoe- 

sario el calzador para poner- horn is not necessary to put 

los. them on. 

Ay! vm. me lastima. Oh! you hurt me. 

Vaya; ya entr6 el pie. There; your foot is in now. 

Con efecto, que me vienen muy In reality, they will do very 

bien. well. 

CON TTN TAFIOEBO. WITH AN IJFHOIiSTiiRBB. 

Vengo k escoger algunos mue- I am come to choose some fur- 

bles; tengo que amueblarun niture; I have an apartment 

aposento. to furnish. 
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iQui^re vm. Iob muebles de Will you have mahogany, or 
caoba, 6 de encina? oak furniture? 

^Este juego de Sillas de damas- Is this set of chairs of crimson 
CO carmesi esta completo? damask complete? 

Si, Senor; todo el consiste en Yes, Sir, all; it consists of 
seis sillas de brazos, doce six armchairs, twelve small 
sillas, y un canap^. chairs, and a sofa. 

Toda eso no parece nuevo. Theydonotallappeartobenew. 

Si, Senor, sale de las manos Yes, Sir, they come from the 
del oficial. hands of the maker. 

Ensenemevm.algunaBComodas. Let me see a set of drawers. 

Venga vm. aqui si gusta; hay Come this way, if you please; 
de todas suertes; aquella es here are of all kinds; those 
muy superior, are very superior. 

Esta le convendr^ k vm. tal These will, perhaps, suit you; 
vez, es obra de nuestro me- it is the work of our best 
jor ebanista. cabinet-maker. 

La ver^mos despues. Necesito We will look at them after- 
tambien algunas mesas. wards. I also want some 

tables. 

Quisiera una sobre todo, para I shall want one particularly for 
comer, que se estienda. a dining-table, with leaves. 

Ir^ 4 su casa de vm. para to- I will go to your house to take 
mar la medida. the measure. 

CON TTN MSBCADKB DE WITH A H08IEB. 

MEDIAS. 

^ A c6mo vende vm. las medias At what price do you sell silk- 

de seda? stockings? 

Caballero, aqui has tengo de Sir, I have them here at va- 

varios precios. rious prices. 
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^Qu^ precio tienen estas? What is the price of these? 

Nueve chelines, 6 pesetas. Nine shillings, or pesetas. 

Son carisimas. They are very dear. 

Mirelas vm. con atencion, son Examine them attentively, they 
pesadas y may hermosas. are heavy and very fine. 

Lo concede, pero cr^o que no I acknowledge that, but I think 
deben valer arriba de siete they ought notto be more than 
cholines, 6 pesetas. seven shillings, or petesas. 

No le pido k vm. muy caro. I do not ask too much. 

Si vm. me las qui^re dar por If you will let me have them 
veinte y dos pesetas Uevard for twenty-two shillings, I 
tres pares. will take three pairs. 

No me deja vm. ninguna ga- I gain nothing by you, but I 
nancia; pero espero que no hope this will not be the last 
sea ^ta la i!iltima vez que time you will come, 
venga. 

No dejar^ de hacerlo asi, y si I will not fail to do so, and 
quedo contento, aun le pro- if I am satisfied, I will even 
curard k vm. otros parro- procure you other customers, 
quianos. 

Se lo agradecer^ k vm. mucho. I shall be very much obliged 

to you. 

FABA TOMAB UN CBIADO. ON HIBINGh A SESVANT. 

Caballero , me han dicho que Sir, I have been told that you 
vm. necesita un criado. are in want of a servant, 

Es verdad. ^Quien le envia k It is true. Who sent you to 
vm.? me? 

El Senor G., 4 quien me han Mr. G., to whom I have been 
recomendado. recommended. 
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Le conozco mny particular- I know bim very welL 
mente. 

^Ha viajado Ym.? Have yon already travelled? 

Sl,Senor; he conidolaEspana, Yes, Sir, I have travelled in 
Francia, Alemania, ItaHa, y Spain, France, Germany, Ita- 
Portngal. ly, and PortngaL 

^De donde es vm.? Where do yon come from? 

Soy Aleman. I am a German. 

^Qu^ edad tiene vm.? How old are you? 

Treinta y seis anos. I am thirty-six years of age. 

^Es vm. casado? Are you married? 

No, Senor. No, Sir. 

^Ha mucho que esta vm. en Have you been long in Eng- 
Inglaterra? land? 

Hace dos meses. Two months. 

^Sabe vm. escribir? Do you know how to write? 

Si, Senor; y me hago con^pren- Yes, Sir, and I make myself 
der en diversas lenguas. understood in various lan- 

guages. 

Todo eso me sera utilisimo en All that will be very useful to 
los varies viages que voy k me on the different journeys 
hacer. I am going to take. 

Asimismo conozco perfecta- I also know perfectly well the 
mente lasmonedas, pesos, y moneys, weights, and mea- 
medidas de los paises por sures of the countries through 
donde he viajado. which I have travelled. 

iQae salario qui^e vm.? What salary do you ask? 

Siempre he ganado treinta li- Ihave always had thirty pounds 
bras y la comida. and my board. 

Lo mismo le dar^ a vm. I will give you the same. 
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DEIi JUEOO EN OENSBAIi, ONFIiATINaiNailNSBAIi* 

iEs vm. afficionado al juego? Are you fond of playing or 

gambling? 

No soy amigo de jugar. I am not a friend to gambling. 

^Juega vm. algunas veces? Do you play sometimes? 

No me pongo k jugar mas que I only play to pass away the 

para pasar el tiempo. time. 

El juego algunas veces es di- Gambling is sometimes a dan- 
version peligrosa. gerous amusement. 

Es verdadjperocuandosejuega It is true, but only when we 

a juego fuerte. play high. 

^A que juego qui^re vm. que At what game would you like 

juguemos? to play? 

iQuidre vm.jugar alosnaipes? WiU you play at cards? 

De buena gana, si eso le distrae Willingly, if that amuses you. 

k vm. 

Juan, saca una baraja. John, bring a pack of cards. 

Aqul est&Q dos barajas. Here are two packs of cards. 

^A que jugar^mos? At what shall we play? 

A lo que vm. gustare. At any thing you like. 

A lo que vm. quisi^re. At what you please. 

Muy bien; echemos suertes Very well; let us draw for 

para las companeros. partners. 

A ver quien da, saque vm. una To see whose deal it is, draw 

carta. a card. 

Tengo las mas alta, yo las doy. I have the highest, I have the 

deal. 

Baraje vm., y d^ las cartas des- Shuffle the cards, and deal after 

pues que yo alze. I have cut. 
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iQud es triunfo? 

El re J de bastos, el as de co- 
pas. 

I A quien toca jugar? 

A la Senora Sardi. 

No, Senior, me toca jugar. 

lQu4 juego tan malo tengo! 
jni un triumfo! 

No tenpo mas que de un palo. 

En el juego no se habla. 

Hay una carta vuelta. 
Vm. no ha servido un oros. 
Tenemos renuncio. 
Mire vm. bien la baza. 
Todos sirvieron menos vm. 

Es verdad, yo no lo habia visto. 
Soy muy desgraciado, siempre 

pierdo. 
Vuelva vm. k dar. 
Esta vez tengo gran juego. 
Ym. no sabe jugar, amigo. 

Tape vm. sus cartas. 
No haga vm. trampas. 
No mire vm. mis naipes. 
Atienda vm. k las cartas que 

salen. 
Hemos ganado. 



What is the trump? 

The king of spades, the ace of 

hearts. 
Whose turn is it to play? 
It is Mrs. Sardi's. 
No, Sir, it is my turn to play. 
What a bad hand I have ! not 

a trump! 
I have only one colour. 
We do not speak during the 

game. 
There is a card turned up. 
You have not played a diamond. 
There is a renounce. 
Examine the trick. 
Every body has played except 

you. 
It is true, I did not see it. 
I am very unfortunate, I al- 

vrSLys lose. 
Deal again. 

This time I have a good hand. 
"You do not know how to play, 

friend. 
Keep up your cards. 
Don't you cheat. 
Do not look at my cards. 
Pay attention to the cards that 

are played. 
We have won. 
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Nada ha perdido vm.; estamos You have lost nothing; we are 

en paz. quits. 

No qui^ro jugar mas. I will not play any more. 

Yo me acaloro demasiado en I get too warm in playing. 

el juego. 
Vm. no jugaria mal, si pusiera You would not play badly, if 

cuidado. you would pay attention. 

Otra vez jugar^mos mas. Another time we will play 

longer. 
No hubo mucha perdida. There has not been much lost. 

Mas vale asi. So much the better. 

Yamos al billar. Let us go to the billiards. 

De buena gana, como guste. Willingly, as you like. 

P ABA JITOAB All AJEDBEZ. ON FLAYING AT CHESS. 

^En qu^ pasardmos la noche? How shall we spend the even- 
ing? 

Juguemos al ajedrez. Let us play at chess. 

Con mucho gusto, pero vm. With much pleasure; but you 
sabe mas que yo , y sera know the game better than I, 
menester que me haga algun therefore you must give me 
partido. some advantage. 

Ceder^ §, vm. una torre. I will give up a tower. 

Este es un juego muy dificul- This is a very difficult game, 
toBO, y que pide continuo and requires continual prac- 
ejercicio. tice. 

Aqui est§. el tablero. Here is the chess-board. 

^Qu^ pizzas qui^re vm. las Which pieces will you have, 
blancas 6 las negras? the white or the black? 

Me es indiferente, no soy mas It is indifferent to me; 1 am 

11 
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diefftro con laa unas que con not more skilfal with one 

Ui okas. than the other. 

Le doj k ym. la mano. I give yon the moye. 

Adalanto el peon de mi dama. I shall move the pawn from 

my queen. 

C'ojo el alfil de Tm. I shall take yonr hishop. 

Mi dama ett& expuesta. Mj queen is exposed. 

Vm. pierde su caballero. You lose your knight. 

My rey no tiene mas que dos My king has only two moves, 

easillas, roy a enrocar. I am g^ing to castle. 

No puede etcapar su dama de Tour queen cannot escape. 

Hago k vm. jaque y mate. I give you check-mate. 

Ktioy perdido, acabose, ha ga- I am lost, it is over, you have 

nado vm. la partida, y esta* won the game, and we are 

moi en pas. quits. 

OOK X7N OOCEBBO DS l^ITH A HACKNST- 

AJjQUZLBB. OOACHMAir. 

iCocheroI ^este coche est^. al- Coachman! are you engaged? 

qnilado? 

No, Senor; k donde qui^re vm. No, Sir; where do you wish to 

ir? go? 

Me ha de Uevar k la calle del Tou must take me to King- 

Rey. jCuanto pide? street How much is your fare. 

(^Para dearie alii? To leave you there? 

No; he de volver. No, you'll bring me back again. 

Pues entonces me dar& vm. Well, you wiQ give me five 

cinco chilines. shillings. 

£s demasiado. It is too much. 
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No, Senor, hay dos carreras No, Sir, there are two fares, 

para ir j yolver. going and returning. 

Pues bien, te dar^ cuatro. Well then^ I will give you four. 

Esta bien. Very well. 

Suba vm. al coche. Get into the coach. 

^Esta muy adentro de la caUe? Is it within the street? 

A' la tercera puerta, k mano It is the third door on the 

derecha. right. 

Ya, ya se adonde. Very well, now 1 know. 

iParalaquf tengoqueapearme. Stop! 1 must get out here. 

^Quedaravm.aquimuchotiem- Shall you remain here long? 

po? 

No, solo tengo que decir una No, I have only a word to 

palabra. say. 

Aqui le guardo a vm. I will wait for you here. 

Aqui tienes tu dinero. Here is your money. 

FABA VIA JAB. ON TBAVELliINO. 

Manana salgo para Madrid. I set off for Madrid to-morrow 

morning. 
^Cuantas leguas hay de aqui How many leagues is it from 

k Valencia? here to Valencia? 

Ciento y cincuenta. It is one hundred and fifty. 

No creia que distase tanto. I did not think the distance 

was so great. 
^Es agradable el camino? Is the road agreeable? 

Si, Seiior, es muy agradable. Yes, Sir, it is very pleasant. 
I Tiene vm. jk coche ajustado ? Have you already agreed foi 

a coach? 
No, ir^, mas bien de aqui ^ No, I prefer going from here 
V. en diligencia. to V. by the diligence. 

11* 
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^Sabe vm. cuanto cuesta el Do you know how much the 

asiento? fare is? 

Si, Senor, es cien reales. Yes, Sir, it is one hundred 

reales. 
iCuan+os dias se tardan en el How many days are we on the 

cam: 110? road? 

Seis diao; pero se descansapor Six days; but we rest during 

las noches. the nights. 

^Tiene vm. mucho equipage? Have you much luggage? 
Dos baules y una maleta. Two trunks and a portmanteau. 

6 En qu^ posada parar^mos? At what hotel shall we stop? 
En la del Sol, que es la mejor. At the Sun, which is the best 

of any. 
Estoy muy cansado. I am very tired, or fatigued. 

El coche me fatiga mucho. The 'coach fatigues me very 

much. 
Cochero, parate; aqui nos apea- Coachman, stop ; we will alight 

r^mos. here. 

Aqui tiene vm. la posada. There is the inn. 

Acu^rdense vms. del postilion. Gentlemen , do not forget the 

Senores. postillion. 

CON T7N INSFEOTOB DE T^ITH A FOLIOE INSFEC- 
LA FOIiICIA. TOB. 

^Tendr^n la complacencia de Have the kindness to tell me 

decirme su nombre, y quien- your names , and what you 

ses son? are? 

A. D. es mi nombre. My name is A. D. 

Yo me Uamo B. L. I am caUed B. L. 

^Son negociantes esos senores? Are those gentlemen mer- 
chants? 
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No se engana vm. You have guessed right. 

^De donde vienen, y k donde Where do you come from, and 

van? where are you going? 

Venimos de M., y vamos k la We come from M., and are 

feria de S. A going to the fair at S. 

^Se quedan en esta ciudad? Do you remain in tl is city? 

Solo pasar^mos la noche aqui. We shall only pass the night 

here. 

I En que posada van a alojarse ? In what hotel shall you lodge ? 

En el Leon de Oro. At the Golden Lion. 

(^ Donde est^ sus pasaportes? Where are your passports? 

Aqui estan. Here they are. 

Podra tomarlos manana. You may have them to-mor- 

i Como se entiende ! i los guarda row. 

vm.? What! do you keep them? 
Asi se usa, empezamos por to* 

mar. * It is the custom, we begin by 

iPero acaban vms. por volver? taking. 

Si sus' pasaportes est^ con- But you end by returning? 

formes, y las senas son pun- If your passports are regular, 

tuales. and the signatures correct. 

FABA EMBABOABSR ON EMBABKINa. 

^Es vm. el capitan del navio, Are you the captain of the ves- 

6 barco? sel? 

Si, Senor, para servir a vm. Yes, Sir, at your service. 

Quisi^ra embarcarme para Ca- I wish to embark for Cadiz : 

diz: ^cuandopartira el navio? when does the vessel sail? 

Luego que el viento sea favora- As soon as the wind is favour- 

ble. able. 
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(,C'iiauto cuesta el pasage? How mucli is the passage? 

Docu libras solamente en la Only twelve pounds in the 

caiuara comun j quince en common cabin, and fifteen 

la oamara principal. in the chief cabin. 

Es cariaimo. It is^Very dear. 

Ko, Senor, es baratisimo. No, Sir, it is very cheap, 

i'n^tte vm. muchos pasagdros? Have you many passengers? 

CoBftO unos veinte. About twenty. 

Si qui^re vm. ser uno de ellos, If you wish to be one of them, 

debe hacer traer sus cosas k you must have your things 

bordo. carried on board. 

^Tengotiempode comer antes? Have 1 time to dine first? 

Si, Senor; ^donde vive vm.? Yes, Sir, where do you live? 

Aqui cerca, estoy en el Leon Just by, or close by; I am at 

de Oro. the Golden Lion. 

Bien, le har^ llamar al instante Well, I will have you called 

de la partida. * at the time for starting. 

Estar^ pronto. I shall be ready. 

Le aconsejo de comer mucho, I advise you to eat a good deal, 

si, teme vm. el marearse. if you are afraid of sea-sick- 

ness. 

No se doxk la vela antes de They will not sail before sun- 

ponerse el sol. set. 

Ya se han izado las velas. The sails are imfurled already. 

EN UN VIAGE DE MAB. 'WHILST AT SEA. 

Muy fresco est^, el aire; temo The wind is very keen, I am 

habemfe resfriado. afraid I have taken cold. 

Me duelen las muelas. I have the tooth-ache. 

*** ~ue tengamos un tem- I am afraid we shall have a 

storm. 
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El viento va arreciando y el The wind blows very high, and 

mar est^, muy agitado. the sea is very rough. 

La tempestad no darar§. mucho. The tempest will not last long. 

jCuan magnifico es el espectS.- What a magnificent sight is the 

culo de ponerse el sol! setting sun! 

^No es la tierra lo que descu- Is it not land that we discover 

brlmos alia k lo lejos? at a distance? 

Cr^o que si. I believe so. 

Presto Uegar^mos. We shall sQon arrive. 

^A qu^ hora Uegardmos? At what time shall we arrive? 

Eso depende del viento. That depends on the wind. 

Si el viento se mantiene favo- If the wind continues favour- 

rable, llegar^moB en Unas dos able, we shall arrive in 

horas. about two hours. 

^Es buena la entrada del pu- Is the entrance into the port 

erto? good? 

Solo para los buques pequenos. Only for small vessels. 

Los grandes no pueden entrar Large vessels cannot enter, ex- 

sino con la marea. cept at high water. 

Al fin hemos Uegado. At last we are arrived. 

Los lies deben dejarse k bordo. The packages must be left on 

board. 

Adios, para servir k vm. Farewell, or good bye. 

DE IiAS E8TA0IONE8. OF THE SEASONS. 

^Qu^ estacion del ano agrada Which season do you like best? 

mas a vm.? 

A mi, me agrada el verano. I like summer best. 

A mi no; la primavera me es I do not; I like the spring a 

mucho mas agradable. great deal better. 
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En la primavera parece que In the spring natmre seems to 

la nataraleza renace. revive. 

La tierra estd; adomada de The earth is adorned with ver- 

verdor. dure. 

Los arboles se visten de hoja The trees are seen decked with 

J se cubren de flores. leaves and blossoms. 

En una palabra, todo el campo In a word, the country is de- 

rie en esta estacion. lightful at that season. 

El inviemo me es mas agra- Winter pleases me better than 

dable que las otras dos. the other two. 

En el invemo todo se marchi- In winter every thing lan- 

ta, y los dias son fastidiosos. guishes, and the days are 

very tedious. 

Eso es verdad, si a vm. no le It is true, if you are not fond 

gusta la lectura. of reading. 

Pero k la noche vm. puede ir But in the evening you can go 

k la comedia, 6 k la opera. to the play, or to the opera. 

Ap^nas se puede andar en in- One can scarcely get out in 

vierno sin llenarse de lodo. winter without getting co- 
vered with dirt 

En quanto k mi, soy de opinion As to me, I think winter is the 

que el inviemo es la estacion most gloomy season in the 

mas triste del ano. year. 

No me agrada nada. I don't like it at all. 

Ym. no es el solo, los mas son You are not singular, most 

de esa misma opinion. people are of your opinion. 

iQue dice vm. del otono? What do you say of autumn? 

Es la mas agradable de todas It is the pleasantest of all the 

las estaciones. seasons. 

Ni el calor ni el frio es dema- It is neither too hot nor too 

siado. cold. 



FAMILIAR DIALOGUES. 169 

Este ano ap^nas hemos tenido We have scarcely had any 

primavera. spring this year. 

La estacion esta muy atrasada. The season is very backward. 
La siega se acerca. Harvest time draws near. 

Ya estan cortando el heno en They are already making hay 

las cercanias de Londres. about London. 

Los prados se han segado. The meadows are mowed. 
La cosecha ser§, abundantisima. The crop will be very plenti- 
ful 
Todos los arboles estan carga- All the trees are loaded with 

dos de fruta. fruit. 

Los labradores no tienen mo- The country people will have 

tivo para quejarse este ano* no reason to complain this 

year. 
En su huerta hay toda especie Your orchard abounds in fruit 

de §.rboles frutales. trees of all kinds. 

I Hay mucha caza en el parage Is there a great deal of game 

donde vm. vive? where you live? 

Muchisima: se puede tirar^las There is abundance: we may 

perdices, k las chocas perdi- or can shoot partridges, 

ces, k las gallinetas, k las pheasants, woodcocks, snipes, 

codomices, a las liebres, k hares, rabbits, blackbirds, 

los conejos, k las merlas, &c. &c. 
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£1 pensar no es saber. Thinkiiig is not knowing. 

Qnien no sabe, nada yale. He who knows nothing, is 

w^h nothing. 

Conocidos mnchos, amigos po- Many acquaintances, few 

COS. friends. 

Haces mal, espera otro maL If thon doest eyil, expect as 

much. 

No la hagas, y no la temas. Do no evil, and fear no harm. 

Haceos miel j comeros han las Daub yourself with honey and 

moscas. yon will never want flies. 

A' cada necio agrada sn por- Every fool is pleased with his 

rada. folly. 

El mejor lance de los dados es The best cast at dice is not to 

no jngarlos. pl^y- 

El sabio muda consejo, el necio A wise man changes his mind; 

no. a fool never will. 

M firmes carta qae no leas, Never sign a paper thou hast 

ni bebas agaa que no veas. not read, nor drink water 

thou hast not seen. 

No hay mal que no venga por There is no evil which may 

bien. not turn to good. 

Ande yo caliente, y riase la Let me be warm, and fools 

gente. may laugh. 
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No soy rio que nunca vuelve I am not like a river that never 

atras. goes back. 

Malo vendra que bueno me A mischief may come that may 

hara. do me good. 

La verdad es hija de Dios. Truth is the child of God. 

Cobra buena fama, y echate a Get a good name^ and go to 

dormir. sleep. 

Con el buen sol, estiendese el The warm sun makes the snail 

caracol. stretch himself. 

Pobreza no es vileza. Poverty is no disgrace. 

Lacostumbreesotranaturaleza. Custom is second nature. 

No hay atajo sin trabajo. There is no pleasure without 

pain. 

Las malas nuevas siempre son Bad news proves always true. 

ciertas. 

Donde fuego se hace humo sale. There is no fire without smoke. 

Gobiematubocaseguntubolsa. Govern your mouth according 

to your purse. 

Haz lo que dice el frayle, y no Do what the friar says, and not 

lo que 6i hace. what he does. 

No entra en misa la campana Some preach much sanctity 

y k todoB llama. and practise none. 

No es todo oro lo que reluce. All is not gold that glitters. 

Quien presta al amigo , cobra He who lends to a friend often 

un enemigo. creates an enemy. 

Bienes mal adquiridos k nadie 111 got goods seldom prosper. 

han enriquecido. 

Dime con quien andas, y te dir^ Tell me with whom you asso- 

quien ^res. ciate, and I wiU tell you what 

you are. 
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Quien no va k caraya, no sabe He that never goes into society 

nada. knows nothing. 

No falta jamas que hacer al There is no want of work to 

que bien qui^re ocuparse. him who wishes to employ 

himself. 

No fuera malo olvidar mil cosas It would be wise to forget many 

por la quietud. things for the sake of quiet- 
ness. 

Las faltas agenas si las yes, ni If thou seest another^s faults, 

las mira, ni las pregunta, ni neitherlook at, enquire about, 

las oye. nor hear them. 

Porque qui^ro del mundo gozar. Since I wish to enjoy the world, 

qui^ro oir, ver, y callar. I will hear, see, and be silent. 

Necios y porfiados hacenricos Fools and obstinate people make 

los letrados. the lawyers rich. 

No hay yicio tan danoso, como There is no yice so dangerous, 

el que tiene muestra de vir- as that which assumes the 

tud. appearance of virtue. 

Guardate de hombre que no Be cautious of a silent man, and 

habla, y de can que no ladra. of a dog that does not bark. 

Solamente es rico el que lo He only is rich who knows how 

sabe ser. to use it. 

Quien tiene quatro y gasta cin< He who has four and spends 

CO , no ha menester bolsico. five, has no need of a purse. 

Ignorancia grande de quien It is great ignorance to squan- 

gasta, y no da. der and not give. 

Aquellos son ricos que tienen Those are rich who have 

amigos. friends. 

Gran calma senal de agua. A great calm is the sign of a 

storm. 
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Sobre gusto no hay disputa. About taste there is no disput- 
ing. 
Md.s vale tarde que nunca. Better late than never. 
Obra de comun, obra de nin- The work of all, is the work of 

gun. no one. 

Palabras y plumas el viento las Words and feathers are carried 

Ueva. away by the wind. 

Compon un sapiUo y parecera Dress a toad and it will look 

bonillo. pretty. 

Los ninos y los locos dicen la Children and fools speak the 

verdad. truth. 

Libro cerrado no saca letrado. A shut book does not make a 

learned man. 
La esperiencia es madre de la Experience is the mother of 

ciencia. invention. 

Fuego hace cocina que no moza Fire does the cooking, and not 

garrula. a chattering girl. 

No hay peor sordo, que el que None are so deaf as those who 

no qui^re oir. will not hear. 

Las necedades del rico por sen- The foolish sayings of the rich 

tencias pasan en el mundo. pass for proverbs in the 

world. 
El viejo en su tierra, y el mozo An old man in his own coun- 

en la agena, mienten de una try, and a young one abroad, 

manera. falsify alike. 

Amigo de todos, y de ninguno, A friend to all, and to none, 

todo es uno. is all the same. 

De quien pone los ojos en el Do not trust those who make 

suelo, no fies tu dinero. ' much outward show of sanc- 

tity. 
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A mocedad ociosa vejez tra- To an idle youth a painful old 
bajosa. age. 

Pesadumbres no pagan deudas. Sorrows do not pay debts. 

El pez que busca el anzuelo, The fish that seeks the hook, 
busca su duelo. seeks its ruin. 

No perdona el vulgo tacha de The vulgar never pardon the 
ninguno. faults of any one. 

El pelo muda la raposa, mas el The fox changes his hair, but 
natural no despoja. not his nature. 

El lobo pierde los dientes mas The wolf may lose his teeth, 
no las mientes. but his propensities never. 

En tiempo de afliccion el mejor In time of affliction the best of 
de los amigos es el dinero. friends is money. 

Mas grandeza es despreciar a There is more greatness in de- 
las riquezas, que poseellas. spising riches than in pos- 
sessing them. 

Prudencia es grande, olvidar That prudence is great which 
qualquieras ajenas iniurias. forgets the injuries of others. 

Mas provechoso es uso sin le- More advantageous is ex- 
tras, que letras sin uso. perience without learnings 

than learning without ex- 
perience. 

Ciencia es para pobres riqueza, Learning is to the poor, riches; 
para ricos primor, y para to the rich, ornament; and to 
viejos contentamiento. old age, comfort. 

Mas vale un dia de placer que One day of pleasure is worth 
ciento de pesar. more than a himdred of sor- 

row. 

Dios es el que sana, y el m^- It 'is God that cures, and the 
dico lleva la plata. physician gets the money. 
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De hambre pocos vi morir, de Of hunger, I have seen but few 

mucho comer cien mil. die ; of too much, a hundred 

thousand. 

Todos somos de Adan y Eva, We are all sons of Adam and 

mas difer^ncianos la seda. Eve, but silk makes the dif- 
ference between us. 

Quien te hace fiesta que no te He that makes more of you than 

la solia hacer, 6 te qui^re he was wont to do, either de- 

enganar, 6 te ha menester. signs to cheat you, or stands 

in need of your assistance. 

Gortesia de boca mucho vale, y Compliments are worth much, 

poco cuesta. and cost little. 

Sirve k Senor, y sabras que es Serve a lord, and thou wilt 

dolor. know what sorrow is. 

Todos somos locos, los unos de We are all fools in each other^s 

loB otros. opinions. 

Muchas hay muy buenas mu- There are many very good wo- 

geres, es verdad, las que men, it is true, but they are 

est4n enterradas. buried. 

For las obras, no por el vestido, A hypocrite is known by his 

el hipocrita es conocido. deeds, not by his dress. 

Quien esposa una viuda tendra He who marries a widow will 

cadarato la cabeza de muerto often have the head of a dead 

echada en su plato. man thrown into his plate. 

Allegate a los buenos, y ser4s Associate with good men, and 

uno delloB. you will be one of them. 

Habla poco y bien, ten^rte han Speak little and well, and you 

por alguien. will pass for some one. 

Hablar sin pensar, es tirar sin To speak without thought, is 

encarar. shooting without taking aim. 
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El que adelante no mira, atras He who does not look forward 

se halla. finds himself behind. 

Ooza tu del pocomientrasbusca Enjoy thy little whilst the fool 

mas el loco. is looking for more. 

No hay mejor espejo que el There is no better mirror than 

amigo viejo. an old friend. 

Si qui^res ver cuanto vale un If thou wouldst know the value 

dncado, buscalo prestado. of a ducat, go and borrow one. 

Si qui^res ser bien servido, sir- If thou wishest to be well served, 

vete tu mismo. serve thyself. 

Si qui^res tener dineros, t^nlos. If thou wishest to have money, 

keep it. 

Este mundo 68 golfo redondo, y This world is a sea, and he 

quien no sabe nadar vase & that cannot swim goes to 

lo hondo. the bottom. 

A quien mala fama tiene, no With him who has a bad name 

acompanes, ni quieras bien. do not keep company, nor be 

friendly. 

Quien a mano agena espera, He who depends on another 

mal yanta, y peor cena. dines badly, and sups worse. 

Los locos hacen los banquetes, The foolish provide banquets, 

y los sabios los comen. and the wise eat them. 

Buenaspalabrasyruineshechos Fair words and foul deeds de- 

enganan sabios y locos. ceive the wise and the foolish. 

En la boca del discreto , lo A wise man keeps his own se- 

publico es secreto. cret, even when made public. 

Quien guarda puridad, excusa He that keeps a secret prevents 

mucho maL much mischief. 

A quien dices tu puridad, a ese Tell your secret, and you resign 

das tu libertad. your liberty. 
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Puridad de dos, puridad de A secret between two is God's 

dios; puridad de tres, de secret; a secret between three 

todos es. is every body's. 

Dos adevinos hay en segura, el Two fortune-tellers are true, — 

uno esperiencia, y el otro the one experience, the other 

cordura. wisdom. 

Si tienes medico amigo, quitale If thou hast a medical friend, 

la gorra, y embialo k casa de take off thy hat to him, and 

tu enemigo. send him to the house of thy 

enemy. 

Mas cura la dieta que la Ian- Regular diet cures more people 

zeta. than physic. 

Quien mucho abarca poco a- He who grasps at the shadow, 

prieta. loses the substance. 
No hay caballo porbuenoque The best horse sometimes stum- 
sea que no tropiece. bles. % 
No es la miel para la boca del Do not cast pearls before swine. 

asno. 

No hay mejor testigo, que el There is no better witness than 

papel escrito. a written paper. 

Al raton, que no tiene mas que The rat that has but one hole 

un agujero priesto le pilla el is easily taken. 

gato. 

La pintura y la pel^a desde le- A picture and a battle are seen 

jos las ojea. best at a distance. 

Si qui^res hembra, escogela en K thou wishest to have a wife, 

S§.bado, y no en Domingo. choose her on a Saturday, 

and not on a Sunday. 

Humo, y muger parlera, echan Smoke , and a talkative wife, 

al hombre de su casa fuera. send a man out of his house. 

12 
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Gastan el entendimiento en Men waste the understanding 

conocerse unos a otros; asi in knowing one another; thus 

nadie se conoce. none know themselves. 

Bien sabe el sabio que no sabe, A wise man well knows that 

el necio piensa que sabe. he is not wise, a fool thinks 

that he is wise. 

Yiene la yentura k quien la Fortune comes to him who 

procura. procures it. 

El que tiene tejado de yidrio, He who lives in a glass house, 

no tire piedras al de su must not throw stones at his 

vecino. neighbour's house. 

No te d^ Dios mas mal que May God not give thee a great- 

muchos hijos y poco pan. er evil than many children 

and little bread. 

El podra ser es la esperanza de It may happen is the hope of 

lof necios. fools. 

Escribe antes que des, y recibe Write before you give, and 

antes que escribas. receive before you write. 

Quien abrojos si^mbra espinas He who sows brambles, reaps 

coje. thorns. 

TAai is, no man can expect to sow what is useless and injurious, and reap 

any thing of value. 

Quien si^mbra abr6jos no ande He who sows brambles must 
descalzo. not go barefoot. 

TAat is, he who lays snares for others must be upon his guard. 

Adivino de Valderas, cuando The fortune-teller of Vdlderas 
corren las canales, que se can foretel that when the 
mojan las carreras. spouts run the streets will 

be wet. 

A proverb to ridicule those who tell, as a great discovery, what is known 

to every body. 
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Del agua mansa me guarde God defend me from the still 
Dios, que de la brava me water, and 111 keep myself 
guardare yo. from the rough. 

God defend me from fair and soft Bpeaking people, who are all saints 

without, and demons within. 

Del agua mansa te guarda. Take heed of a gentle shower; 
que la recia presto se pasa. for that which falls violently 

is soon over. 

Beware of a patient , whispering man , who is not easily moved , but who 
when angry holds out long, whilst a hasty person is soon appeased. 

Quien echa agua en la garrafa He who pours water hastily 
de golpe, mas derrama que into a bottle spills more than 
ella coje. goes in. 

He who is too rash and hasty in his business does more harm than good. 

"The more haste, the less speed.". 

Escuchas al agujero, oir^s de Listen at the hole, and you will 
tu mal y del ageno. hear ill of yourself and others. 

"Listeners never hear any good of themselves." 

La que no baila, de la boda Let her that does not dance 
se saiga. turn out from the wedding. 

He who is in company, and cannot make up his mind to do as the company 
does, should leave it. "When you are at Borne, do as Bome does." 



12* 
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TARGETAS DE CONVITE, &c. 



Conotte. 



D" Antonio Perez y su esposa ofrecen bus respetos al S^ D" 
Diego de Leon y a la S' D* Clementina y Be alegrar^n de que 
lea favorescan con su compania a comer el Martes proximo 
a laB seis de la tarde. 

D" Diego de Leon y su espoBa ti^nen el gusto de saludar 
al S^ D° A. perez y a la S^* D« Clara su esposa y les participan 
que tendr§,n el placer de ir a pagarles bus respetos el Martes 
proximo a las seis de la tarde. 

D" D. de Leon y su esposa ti^nen el placer de saludar al 
S*" D" A. Perez y a la S" D* Clara su esposa y les participan 
que un compromise previo les priva del gusto de ser d^l nu- 
mero de sus convidados el proximo Martes. 

D° Antonio Diaz y su esposa ti^nen el gusto de saludar al 
S^ D° Jose Martinez y le suplican que tenga la bondad de 
acompanarles k comer el Jueves proximo k las seis de la tarde. 
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CARDS, OR NOTES OF INVITATION, &c. 



Mr. and Mrs. Antonio Perez present their compliments to 
Mr. and Mrs. Diego de Leon, and will be happy to have the 
pleasure of their company to dinner on Tuesday next at six 
o'clock. 

Mr. and Mrs. Diego de Leon present their compliments to 
Mr. and Mrs. A. Perez, and will be most happy to accept their 
kind invitation for Tuesday next at six o'clock. 

IDerltntng m Sntrttntiom 

Mr. and Mrs. D. de Leon present their compliments to Mr. 
and Mrs. A. Perez, and are sorry that a previous engagement 
will prevent their having the pleasure of being of their party 
on Tuesday next. 

Mr. and Mrs. Antonio Diaz present their respectful compli- 
ments to Mr. Martinez, and request they may have the honour 
of his company to dinner at six o'clock on Thursday next. 

Obs.— These notes are not, respectively, literal translations of each other ; 
bat are given to correspond, as nearly as possible, to the idioms of the two 
languages. 
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D° Jose Martinez ti^ne el gusto de ofrecer sus respetos al 
S' D" A. Diaz y a la S'" D* Carmen su esposa, y tendr§; mucho 
gusto en atender sus ordenes el proximo Jueves. 

D° Jose Martinez ti^ne el placer de saludar al S' D^. A. Diaz 
y ^ la 8'" D" Carmen su esposa, y siente participarles que un 
compromiso previo le priva del gusto de pagarles sus respe- 
tos el proximo Jueves. 

LoNDREs, 6 de Enero de 1838. Per Pesos 1000. 

A noventa dias fecha, se servir^ vm. mandar pagar por esta 
mi prim^ra de Cambio, no habiendolo hecho por mi 2", 6 3», a 
la orden de Don Antonio Ybanez, la cantidad de Mil Pesos, 
en oro 6 plata efectivo y no en Vales Reales ni otro Papel 
Moneda. Valor recibido de dicho S^ que sentar4 vm. en 
cueuta segun aviso de 

A Don Pedro Ortez, Juan Alvarez. 

Madrid. 

Cadiz, 15 de Febrero de 1838. Por Libras 500. 

A la vista se servir§, vm. mandar pagar, por esta mi primdra 
de Cambio, k la orden del Sen or P. la cantidad de Quinien- 
tas Libras esterlinas. Valor en cuenta con dicho Senor, que 
sentard, vm. en cuenta segun aviso de, &c. 
Al Senor B. B 

LoNDRES. 
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Mr. Martinez presents his compliments to Mr. and Mrs. A. 
Diaz, and will have much pleasure in accepting their polite 
invitation for Thursday evening next. 

Dtriintng t|r< Mmttttxm. 

Mr. Martinez presents his respectful compliments to Mr. and 
Mrs. A. Diaz, and is sorry to say that a previous engagement 
will prevent him accepting their polite invitation for Thurs- 
day next. 

iQtU0 of (£^t^mst, |lronifdj0i0rtr ^0te^ ^r* 

London, January 6, 1838. 
1000 Dollars. 

Three months after date, please to pay this first Bill of Ex- 
change (second and third not paid) to the order of Don An- 
tonio Ybanez, the sum of One Thousand Dollars, in gold or 
silver, and not in Vales Beales, nor other paper money. Value 
received, which you will place to the account of, as per ad- 
vice of — 

To Don Pedro Ortez, Juan Alvarez, 

Madrid. 

Cadiz, 16th of February, 1838. 
£500. 

At sight please to pay this my first Bill of Exchange to the 

order of Senor P., the sum of Five Hundred Pounds. Value in 

account, which you will place to account, as per advice of, &c. 

To Mr. B, B 

London. 
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Bristol, 4 de McMrsto de 1838. For 

A quince dias vista, se servir^. ym. mandar pagar, por esta 
liuica de cambio, al Senor A. . . . 6 k so. orden, la cautidad 

de Valor recibido en g^eros que cargara vm. en 

cuenta, segun aviso de, &c. 

Al Senor J, D 

Toledo. 

Liverpool, 12 dt AhrU de 1838. For 

A' un mes de la fecha se servir^ vm. mandar pagar al Senor 

L 6 & su orden, la cantidad de .... labras ...... 

chelines y . . . . dineros esterlinos, que sentari vm. en cuenia de, 

Al Smor F . . . . Cheapside, 
London. 

Hffll rt rf x 

A do6 meses fecha prometo pagar al S^ Don S. B 6 

k BU orden, la cantidad de dos mil quinientos Beales de Yel- 

lon. Valor recibido en efectos. 

LtsBOA, 15 de Mayo de 1838. 

Juan M . . . . 

Vale por 2500 R* de V». 

Los infraesoritos prometemos pagar de mancomun 4 m soli- 

dum el dia 20 de Julio pr6zimo venidero, al Senor 8 

la cantidad de .... que nos ha prestado por hecemos favor. 

Salamanca, 21 de Mayo de 1885. 
Vale por . , . R* V". 
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Bristol, March 4, 1838. 

Fifteen days after sight, please to pay this my only Bill of 

Exchange to Senor A . . . ., or his order, the sum of 

Value received in goods, which charge to account, as per 
advice of, &c. 

To Senor J, D. . . . 
Toledo. 

Liverpool, April 12, 1838. 

One month after date, please to pay to Mr. L .... or to 
his order, the sum of ... . pounds, .... shillings, and .... 
pence sterling, which place to account of, &c. 
To Mr. F . . . . GheapMe, 

London. 

|)r0mti0d0r9 Itottd. 

Two months after date, I promise to pay to Senor Don S. 

B ... or to his order, the sum of two thousand five hundred 

Reales de Vellon. For value received in goods. 

Lisbon, 15^^ May, 1838. 

Don Juan M . . . . 

For 2600 Reales de Vellon. 

We the undersigned jointly and severally promise to pay, 

on the 20th of July next, to Mr. S . . . , the sum of , 

which he has lent to oblige us. 

Salamanca, May 21, 1838. 
For .... Reales Vellon. 
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Htntrnd. — l^ttti}ft9. 



En virtud de esta reconozco haber recibido del Senor Y . . . 

la cantidad de por un ano de intereses vencidoB hoy 

por la soma de que me debe. 

Pedro Cadalso. 

Xebbs, 25 de Ju/nio de 1838. 



I hereby acknowledge having received of Mr. V . . . . the 
sum of .... for one year's interest, due this day, on the sum 
of .... , which he owes me. 

Pedbo Cadalso. 

Xebbs, Jtme 25, 1838. 



LoiroBBs, 30 de Julio de 1838. 

He recibido del Senor T. 0. la suma de cien libras, cinco 
cheHnes y seis peniques por saldo que resulta en cuenta a 
nuestro favor hasta 6 de Julio de 1835. 

Smith, Timmb, y C*. 

Libras 100. 5«. Qd. 



Received, July 30, 1838, of Mr. T. C the sum of One 

Hundred Pounds Five Shillings and Sixpence, being the 
amount of our account rendered to July 6, 1838. 

Smith, Timmb, & Co. 
£100. 68. Qd. 



187 



THE COINS OF SPAIN ARE AS FOLLOWS; 

GOLD COINS. 

Dollars. Eeales Vel.* English value. 

The Doblon, or Onza . . . = 16 = 320 = 66s. Qd, to 67s. Gd. 
The Dob. de ocho, or Media) ^ ^^^ «„^ «^ 

Onza. ...... ./= 8== 160 = 33 3 -33 9 

The Doblon de k cuatro . . = 4 = 80 = 16 7-i — 16 10^ 
Un escudo de a dos . . .=» 2= 40 =8 3J- — 8 6^ 
Un escudo, or dollar . . .= 1^:20 =4 2 — 4 3 

Obs. — 34Maravedis=8'/2Caarto8=lBeal Vellon; and 4 MaraTedis=lCaarto. 

8II1VEB COINS. 

R. v.* Cu. M. V. English value. 

TheHardDollar,torpesoduro= 20 = 4s. 2<?. to 4s. 3e?. 
The HalfDoUar, or medio peso = 10 00=2 1 — 2 1-^ 
The Peseta Columnaria . . .= 500=1 ai— lOj- 
The Half Peseta or Real CoO „ . . ^ ., ^ ^, 
, >=241=0 6i-— 64 
lunmana J * ^ 

El medio Real Columnaria .= 120^=03 — 3i^ 

The Spanish Peseta .... = 400=0 9i-— 10 

El Real de Plata, or Half Peseta = 200=04j-— 06 

The Real de V. = 34 Mars. V. = 1=8 2 = 2-^ nearly. 

Obs. — The comparative values vary according to the price of gold. 

* Obs. -I. Vet. or V. stands for Feiion. M. or Mars, stands for Maravedis. 
R, for Reales^ and Cu. for Cuartos, 

t Obs.—TL, When the Dollar or Peso of Exchange with London =: ST'/* </.i 
then the Peso fuerte, or Spanish Dollar as it is often called = dO'Vose^'* 
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COFFEB COINS. 

R. V. Cn. 

La Pieza de dos Cuartos . . = 

Un Cuarto = 

Un Ochavo = 

Un Maravedi de V = 



M.V. 


English. 




8 


== 


iW. 


nearly. 


4 


= 


A 


>» 


2 


= 


A 


>» 


1 


= 


tI? 


»» 



IMAGINARY MONEYS OF EXCHANGE. 
1 Doblon de Cambio = 4 Pesos de Cam. = 32 Reales of Plate. 
1 Peso de Cambio = 8 Reales de Cam. = 128 Cuartos. 
1 Real de Cambio = 16 Cuartos . . . = 34 Mars.* of Plate. 
1 Ducado de Cambio =» 11 Reales iMar.V. = 376 Mars, de V. 

* Obs, — In transacting buBiness with foreign countries and in exchange, the 
Beal Old Plate is generally used, which = 34Mar8 of Plate = 64MaraYediB de 
Vellon= 16 Cuartos. Therefore the Reml of Plate is better than the Real VeUon 
in the proportion of 32 to 17. Hence 17 Mars, of Plate = 32 Mars, de Yellon. 

MONEYS OF EXCHANGE WITH MADRID. 
1 Doblon of Gold . . . . « 40 Reales of Old Plate, or Silver. 
1 Doblon of Silver . . . = 32 Reales of ditto. „ 

1 Peso, or Dollar of Silver = 8 Reales of ditto. „ 

1 Ducado, or Ducat of Silver = 11^ Reales of ditto. „ 

0^5.— The exchange between London and Spain is effected by Spain girlng 
one Dollar, or Peso of Silver or Plate for 38 pence, more or less^ according 
to the course of exchange. 

The peso fuerte = 680 Maravedis, and the peso de cambio = 512 Maravedis. 
The Beal of Plate or SiWer = 4.^/,2<f. = 4V«tf. nearly; and the Real de Yel- 
lon = 2»Vijorfl = 2Va d. nearly. 

* Ohs. — TSl, One peso, or Hard Dollar = 10V8 Beales of Plate; and One 
Dollar of Plate = 15 Beales 2 Maravedis de Yellon = 512 Mars, de Yellon. 
~ Malaga 15 Beales de Yellon are reckoned to the Dollar. 
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The following table exhibits the comparative values of a 
penny , shilling, and pound sterling, at rates of exchange, 
varying from 36e?. to 39(?. per Dollar of Plate or Silver. 



Pence. 


d. Mars. 


s. Reals. Man 


i. €• Beales. Mars. 


At 36 per do^ 


I. 1 - UA 


; 1 =. 6 <H| 


; 1 =» 


100 13tV 


36} . . 


• 1 - 14lV 


; 1 = 6 OtV. 




100 1^ 


36J . . 


.1-14^ 


; 1 = 4 33^. 


; 1 = 


99 231} 


36} . . 


. 1 = UtV; 


,1 = 4 32^ 


; 1 = 


99 12^ 


36^ . . . 


. 1 = 14 ; 


1 - 4 32^; 


1 = 


99 0^ 


36} . . 


. 1 = 13«i 


1—4 31H: 


; 1 = 


98 23ff 


36} . . . 


l = 13tt 


1 1 = 4 31tV, 


; 1 = 


98 11}} 


36} . . 


. 1 = 13if 


i 1 = 4 30^ 


; 1 =- 


98 0^ 


At 37 per do] 


1. 1 - 13H 


1 1 = 4 30 . 


; 1 =" 


97 23-iV 


37} . . . 


1 -13|^ 


; 1 =- 4 29ift. 


; 1 =* 


97 11 f} 


37i . . 


. 1 = 134^ 


1 1 = 4 28|f 




97 0}} 


37} . . . 


1 = 13H 


; 1 - 4 28^ 


; 1 = 


96 23}^ 


37^ . . 


. 1 = 13H 


; 1 = 4 27H 


; 1 = 


96 12}} 


37} . . . 


i = i3W; 


1 = 4 27-fri 


1 = 


96 1}} 


37} . . . 


1 = 13^; 


1=4 26Hi 


1 =« 


95 26tV 


37} . . . 


. 1 = 13t^; 


; 1 - 4 26^; 


1 = 


95 14-fr 


At 38 per do! 


1. 1 - 13^; 


1 =4 25H 


; 1 = 


95 3}} 


38} . . . 


. 1 = 13tV, 


1 1 - 4 26tV 


; 1 — 


94 27}} 


38} . . , 


1 = 13A 


; 1 = 4 24Hi 


1 = 


94 16^ 


38} . . . 


1 - 13-ft.; 


1 - 4 24TVi 


1 = 


94 6}} 


38} . . < 


1 =- 13^; 


1 = 4 23^. 


; 1 = 


93 29}} 


38| . . . 


, 1 - IStV; 


, 1 =- 4 23TVi 




93 19^ 


38} . . 


. 1 - 13tV; 


1 _ 4 22^i 


; 1 = 


93 9tV 


38J . . . 


1 = 13A; 


, 1 = 4 22 i 


1 = 


92 32^ 


39 . . . 


1 - 13^i 


1 - 4 21^1 


, 1 = 


92 22}} 
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Spa»isJL EmgtuA. 

100 Libras, 6 4 Arrobas, =» 101-6 lbs. AToiidiipois . . . 

1 Airoba. 6 25 libras «» 25^ ^ ditto 

1 Libra, 6 16 Onzas «r 1-016 ^ ditto 

1 Onza, 6 8 Dracmas = 1-016 os. ditto 

1 Mark of Gold or SQver =» 7 oz. 8 dwt. 5 gis. Troy. .... 
1 Spanish onza {ounce t = 18 dwts. 12^ grs. ditto. 

l^IHE HEASUBSS, Ac. 
SpmmisA. Emfiisk. 

1 Cantaro, 6 1 Airoba »=» 8 Azmnbres s= 3*52 Imperial Gallons. 
1 Azombre, 6 4 CoartiUos . . . . = 0-44 do. . . . 

1 Coartillo as |}. of an EngiiskpitU . = 0-11 do. . . . 

1 Bota of Wine, o' 34 AiTobas . . .:»119-6S do. . . . 

OOBH MEASUB£& 
Sp^misJk, Emfb'tJL 

1 Fanega, 6 12 Celemines =» 1-62 Imperial BosheL 

1 Celemin, 6 4 Cnartillos ^=- 0-135 . do. . . . 

1 CnartiUo « 272 Ped: Engli^ . . = 0034 . do. nearly. 
1 Cahiz ^ 12 Fanegas = 48 Cnartillos =» 19-14 . do. . . . 
5 Fanegas, therefore, =» 8-1 Bu^^h, Ettgii^ 

MSA8UBE8 OF IiENGTH. 
1 Legoa » 4182 English Miles . . » 7361^041 English Yards. 
1 Braza, 1 Estadal, 6 6 pies . . . =» 5-563 English Feet. 
1 Vara ^prE^\ =» 3pies = 2-782Feet « 33-38 English Inches. 

1 Pie, o 12 Polgadas = 1113 . do. . . . 

1 Pulgada «= 0-927 . do. . . . 

C^f.— These ue the Cmstitimm or Officmi W€i§kts and JUtmtwr^s •fSpmim,- 
but niAny of the ProTiaoee hare their own WrifJkts and Mtmsmret, For in- 
stance, 1 Z«*r«. or ik, at CW«s. SetiUe^ 4e^ i« I'OMSI*. AToirdnpoia, but at 
Mmdrid it is only -956/*. 



Btittt Cist 

of 

Spanish and Portuguese Books, 

induding 

Elementary Works for the Study 

of the 

Spanish and Portuguese Languages^ 

on sale by 

DAVID NUTT. 



ABEGEDABIO ESPANOL Y FRANCES, SpaniBh and French Primer, 

illnstrated vith 250 cuts. 1852. 12mo. 4 — 

ATTN" (F.), Practical and easy method of learning the Spanish lan- 
guage. 1854. 8vo. cloth. 4j. Key to ditto 1 — 
AliEMAN. Yida y Hechos del pioaro Guzman deAlfarache. 1847. 8vo. 9 ~ 
ASGABGOTA. Gompendio de la Historia de Espana, hasta 1808. 

1861. 8vo. 7 6 

BIBLE IN SPANISH, (Yalera's translation) 8to. bassil. 7 6 

(Scio's translation). 8vo. bazil. 5 — 

the same. 12mo. sheep. 5 — 

BLANC'S Spanish and English Dictionary. 16mo. roan. 6 — 

BBETON DE LOS HEBBEBOS Obras Escogidas, con un prologo 

por J. Eug. Hartzenbusch. 2 vols. 1853. 8vo. 20 — 

BUSTAMENTE, Spanish and English Conversations. 18o. bds. 2 ~ 

CABALLEBO (FEBNAN) Obras. Lipsia. 12mo. each volume 3 — 

Glemenoia. Elia. El ultimo consuelo. La noohe 

Cuadros de los Gostumbres. de navidad. 

Guatro Novelas. La Familia de Alvareda. 

Guentos y Poesias populares anda- La Farisea. Las dos Gracias. 
luces. La Gaviota. 

Belaciones. 



s . d. 
GALDEBON D£ LA BABCA. Coxnedias. Coleccion mas coxnpleta 
que todas las anteriores. Hecha d iliutrada por Don Juan Eugenio 
Hartzenbusch. 4 vols. Madrid^ Bibadeneyra, 1855-56. Imp. 8vo. 48 — 

Comedias Gompletas, cotejadas con las mejores ediciones, por 

J. J. Keil. 4 vols. Z<?»>i*»^Mtf 1828-30 (pub. at £ 8). Boy. 8vo, portrait. 24 — 
— •>- Comedias Escogidas cont. £1 M&gico prodigioso, La Vida es 
Sueno y El Principe constante. 1838. 12mo. cloth, publ. at 5.<r. 6//. 

reduced to 3 6 

Teatro escogido. 1863. 8vo. 12 — 

Piezas escogidas. 1844. 8yo, portrait. 3 6 

GASTELLAB, Nueva Floresta Espanola (Easy Spanish Beader). 18o. 2 6 
GEBY ANTES. Don Quijote de la Mancha. 2 toIs. Lips. 1860. 12mo. 6 — 

1 vol. Paris 1861. 12mo. 5 — 

con la vida de Gervantes por Navarrete. Paris 1838. 8vo. 7 6 

or -with 12 plates 10 — 

Ubersetzt von L. Tieok. 2 vols. 16mo. cloth. 6 — 

Spanisch - deutsches WCrterbuch zu Don Quixote, von Benecke. 
16mo. 1 6 

La Galatea, El viaje al Famaso y obras dr&maticas. Paris 

1841. 8vo. 7 6 

Novelas ejemplares, y cuatro novelas de Dona Maria de Zayas. 

Paris 1838. 8vo. 7 6 

Persiles y Sigismunda. Paris. 8vo. 7 6 

GID (BOMANGEBO DEL), publicado por Keller. 12mo. 6 — 

GONDE. Historia de la dominacion de los Arabes en Espana. Paris 

1840. 8vo. 10 — 

DELMAB'S Complete Theoretical and Practical Grammar of the 
Spanish Language, in a Series of Lectures, with Copious Examples 
and Exercises. 8th Edition. 12mo. Cloth, publ. at 8.v. — reduced to 6 — 

Key to Exercises contained in the same. Cloth. 12mo. 3 6 

Modelos de Literatura Espanola ; or. Choice Selection in Prose, 

Poetry, and the Drama, from the most celebrated Spanish writers, from 
the Fifteenth century ; with a brief sketch of Spanish literature, and 
explanatory notes in English. 12mo. Cloth, publ. at Is, — reduced to 5 — 
DICCIONABIO (Novissimo) de laLengua Castellana que com- 
prende la 'Ultima edicion Integra del publicado por la Acade- 
mia Espanola. Aumentado con un suplemento y seguido del 
Diccionario de Sin6nimo8 de P. M. de Olive, y del Diccionario de 
la Bima, por J. Penalver. 1868. Imp. 4to. halftnorocco. 24 — 

ESPBONCEDA. Obras po6ticas, ordenadas y anotadas por J. E. 

Hartzenbusch. 1868. 8vo, portrait. 6 — 

FENELON. Aventuras de Telemaoo. Paris 1837. 12mo. 3 6 

the same. French and Spanish on opposite pages. 2 vols. 12mo. 7 6 

the same, English and Spanish on opposite pages. 2 vols. 12mo. 7 6 

the same in six languages (Spanish, English, French, German, 

Italian and Portuguese). Paris, oblong 4to. 12 — 

FIGABO (Mariano de Larra). Obras completas, con la vida de Larra, 

por C. Cort6s. 2 vols. Paris, 8vo, portrait. 20 — 
El Doncel de Don Enrique el Doliente. 8vo. 6 — 



*. d. 
FBANGESON, Spanish and German Dictionary. 2 vols. 12mo. 10 6 

the same, abridged Edition. I6o. 6 

GIL Y ZABATE (D.), Obras dramaticas con su vida. 1850. 8yo, 

portrait. 10 — 

GK)MEZ DE MIEB (J.E.), Manual de la literatura modema espanola, 
en prosa y verso. 2d Edition. Uamb. 1853. 8vo. 9 6 

el Gomerciante Espanol 6 Espistolario Comercial. 2nd enlarged 

Edition. 1804. 8vo. 10 6 

HABTZENBUSGH (J. E.). Obras Escogidas, que contienen su vida 
pox don E. de Ochoa. Teatro: Los Amantos de Temel, Dona Men- 
cia, Alfonso el Gasto, primero Yo, el Bachiller Mendarias, la Jura 
en santa Gadea, la Madre de Pelayo, Honoria, la Visionaria, la 
Goja y el Encogldo, Juan de la Yinas. Opuscules varies en prosa. 
Poesias sueltas. E&bulas puestas en verso Gastellano. 1850. 8vo, 
portrait. 10 — 

HEBBSiAN (A.), Gomposiciones jocosas en prosa de los Srs. Hartzen- 
busch, Ayguals de Izco, Bibo y otros escritores contemporaneos. 
Lips, 1861. 12mo. « 3 -^ 

HISTOBIADOBES ESPANOLES (Tesoro de): Guerra de Granada, 
por Hurtado de Mendosa. — Es^edicion de los Gatalanes y Ara- 
goneses contra Turcos y Griegos, por Moncada. — Historia de los 
movimientOB, separaoion y guerra de Cataluna, por Melo. Paris 
1840. 8vo. 9 — 

HYTA (G. P. de), Guexras civiles de Granada. 1847. 8vo. 7 6 

LAFUEKTE ALGANTABA (D. M.), Historia de Granada compren- 

diendo las de sus cuatro provincias. 2 vols. 1852. 8vo. portrait. 15 — 
LABBA see Figaro. 

LESAGE. Historia de Gilblas de Santillana, trad, por el Padre Isla. 
1861. 12nio. 5 — 

Paris 1859. 8vo, portrait. 6 — 

El Bachiller de Salamsmca, El Observador nootumo, con El 

diablo cojuelo de Guevara, Ac. Paris 1847. 8vo. 7 6 

L'HEBMITE, Glef de la Gorrespondanoe oommerciale Espagnole, 

Fxangaise et Anglaise. squ. 12mo. 4 — 
and LANGHENIE. Key to Spanish, English, French and Ger- 
man Gommexcial Gorrespondence. Hamb. 1857. 8vo. 9 — 
LOPE DE VEGA. Teatro escogido, con una introduccion y la bio- 
grafia por E. de Ochoa. Paris 1838. 8vo. 10 — 

Piezas escogidas. 1844. 8vo. 3 — 

LOPEZ (F. A.). La Picara Justina. Kovela. Paris 1847. 8vo. 5 — 

Mc HENBY'S Spanish Grammar. New Edition , by A. Elwes. 

l2mo. cloth. 6 — 

— — Exercises to ditto, cloth 3;. Key to the same 4 — 

MANUEL (J.). El Gonde Luoanor publicado por A.Keller. 1889. 12mo. 3 6 
BiABGO, Amor y Llanto. Novela. Leipzig. 12mo. 3 — 

MABMOL, Amalia. Novela. 2 vols. Leipzig. 12mo. 6 — 

MABTINEZ, Grammaire de la Langue Espagnole. 8vo. 4 6 

MABTINEZ DE LA BOSA. Obras Gompletas. 5 vols. 1844-45. 8vo. 
portrait. 45 — 

13 



s. d. 
MABTINEZ DE LA EOSA. Obras Completas. I. Obias poeticas 

completas. portrait. 10 — 

II. Obras dramaticas. 10 — 

III. Hernan Perez del Pulgar. Dona Isabel de Soils. Novelas 

histdricas. 9 — 

IV. V. El Espiritu del Siglo. 2 vols. 18 — 

MEADOWS Spanish and English Dictionary. 16mo. roan. 5 — 

MENDOZA. Bimas in^ditas de Inigo Lopez de Mendoza, de Fernan 

Perez de Gusman, y de otros poetas del siglo XV. Eecogidas y 

anotadas por Eiigenio de Ochoa. 1851. 8vo. 9 — 

MENDOZA (D. H. de), Guerra de Granada contra los Moriscos. Paris 

1862. 8vo. 3 6 
Vida de Lazarillo de Tormes. Nueva Edicion anmentada con 

la 2da parte por H. de Luna. Paris 1847. 8vo. portrait. 3 6 

MISTICOS ESPANOLES (Tesoro de Escritores), hecho bajo la direc- 
cion de Eug. de Ochoa. 3 vols. 8vo. 32 — 

MORA (J. de), Cuadros de la Historia de los arabes, des de Mahoma 

hasta la Conquista de Granada. 2 vols. 1826. 12mo. sheep. 6 — 

MOBA, Leyendas Espanolas. 1846. 8vo. cloth, published at 12^. — 

reduced to 5 — 
MOBATIN (L. F. de), Obras dramaticas y liricas. 3 vols. 8vo. 12 — 
Origenes del Teatro Espanol, con la coleccion de piezas dra- 
maticas anteriores & Lope de Vega, y un ap6ndice por Eugenio 
de Ochoa. 8vo. portraits. ' 10 — 

Comedias completas. Con el Pr61ogo y las noticias de la Beal 

Academia de la Historia. 8vo. portrait. 6 — 

MUNTAKEB (Bamon), Cronica (in Old Spanish) edited by Lang. 

Stuttgart Club-Book 1844 rare. 18 — 

NOVELISTAS ESPANOLES, Antiguos y Modemos, hecho bajo la 
direccion y con una introduccion y noticias de E. de Ochoa. 3 vols. 
8vo portraits. 22 6 

NOVEL AS ESCOGIDAS (CoUeccion de) 8vo. 5 — 

NEUMAN and BABETTI. Dictionary of the Spanish and English 
Languages. Thoroughly revised and enlarged by Seoane. 2 vols. 
Lond. 1868. 8vo. cloth. 28 — 

— — the same, abridgment. 1862. 16mo. roan. 6 — 

NUNEZ DE TABOADA. Grammaire Espagnole. 12mo. 3 — 

Dictionnaire Espagnol-Fran^ais, et FranQais-Espagnol. 2 vols. 

Paris 1851. 8vo. 15 — 

OCHOA. Coleccion de Piezas Escogidas de Lope de Vega, Calderon 
de la Barca, Tirso de Molina, Moreto, Bojas, Alarcon, la Hoz, 
Solis, Canizares, Quintana. 8vo. portrait. 10 — 

Apuntes para una Biblioteca de Escritores Espanoles. Con- 

temporaneos en Prosa y en Verso. 2 vols. Paris 1840-41. 8vo. 22 — 

Tesoro de Prosadores Espanoles, desde la formacion del Bo- 

mance Castellano hasta fines del siglo XVIH. Paris. 8vo. 10 — 

Tesoro de los Poemas Espanoles Epicos, Sagrados y Bur- 

lescos. 1840. 8vo. 10 — 



OCHOA, Tesoro de Bomanceros y Cancioueros Espanoles histdricos, 
caballereacos, moriscos y otros, que contiene integro el poema del 
Cid, 388 Bomances caballerescos y historicos, 190 Bomances moris- 
cos etc. 8vo. 10 — 
— Tesoro del Teatro Espafiol, desde su origen (ano 1356) hasta 
— nuestros dias. 5 vols. Paris. 8vo. 50 — 

Teatro escogido desde Calderon de la Barca, hasta nuestros 

dias, con examenes criticos a cada pieza. 2 vols. 1838. 8vo portraits. 20 — 

Antologia Espanola. Coleccion de Trozos escogidos de los 

mejores Hablistas en Prosa y Verso. Paris 1860. 12mo. 5 — 

OLLENBOBFF'S Method of learning Spanish (London edition). 8vo. 
cloth. 125. Key to ditto. 8vo. cloth. 7 — 

the same, by Velasquez and Simonn6. 1859. 12mo. cloth. 6 — 

Key to ditto 3 6 

M6thode pour apprendre la Langue Espagnole. 8vo. 10 — 

Spanische Grammatik, bearbeitet von Funck. 12mo. boards. 7 — 

Key to ditto 2 6 

M^todo para aprender el Ingles. 12mo. cloth. 7*. 6d. Key 5 — 

FIFEBBEB. Tableau de la litt^rature Espagnole. 8vo. 4 — 

QUEVEDO VILLEGAS. Obras Selectas en prosa y verso, recogidas 

y ordenadas por E. de Ochoa. 8vo. portrait. 10 — 

QUEVEBO (J. H. Garcia de) Obras poeticas y literarias. 2 vols. 1863. 

8vo. 20 — 

QUINT ANA (M. J.). Tesoro del Famaso Espanol 6 Foesias selectas 
Gastellanas desde el tiempo de Juan de Mena hasta nuestros dias. 
8vo. portrait. 10 — 

Vidas de Espanoles cSlebres. 8vo. portrait. 10 — 

BOUSSELOT (F.), Les Mystiques Espagnols. 1867. 8vo. 7 6 

BOWBOTHAM'S Spanish and English Dialogues. 4th Edition. 1868. 

16mo. cloth. 3 — 

SALVA (V.) Diccionario nnevo de la lengua Castellana que com- 
prende la Ultima edicion integra muy rectificada y mejorada del 
publicado por la Academia Espanola. With numerous additions 
and a supplement of upwards of 300 pages. 7th. Edition. 1865. 
4to. sheep. 25 — 

Spanish and French Fronouncing Dictionary, roy. 8vo. 18 — 

the same (abridgment). 18o. cloth. 6 — 

SANCHEZ. Coleccion de Foesias Gastellanas anteriores al sigloXV. 
Nueva Edicion publ. por E. de Ochoa. 8vo. 12 — 

Vocabulario de voces anticuadas. 1842. 18mo. 3 — 

SANTOS, Dia y Noche de Madrid. Novelas. 8vo. 3 - 

SCHACK (A. F. V.) , Geschichte der dramatischen Literatur und 

Kunst in Spanien. 3 vols. Berlin 1855. 8vo. 16 & 

SCOTT (W.), Ivanhoe in Spanish. 2 vols. 1825. 8vo. publ. at 18.?.— 

reduced to 6 — 
SOBBING. Grammaire Espagnole. 8vo. 4 6 

SOLIS. Historia de la Conquista de M6jico. Illustrada con notas 
por Jo86 de la Bevilla, y la vida de Solis por G. Mayans y Siscar. 
8vo. 7 6 
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s. d. 
TESTAMENT in Spanish. Scio's translation. 24mo roan gilt edges 2 — 

Soio'B translation. S2mo gilt edges 1 6 

TIGKNOB (M. G.), Oeschichte der schOnen Literatur in Spanien. 

Deutsoh mit Zusfttsen von Dr. N.H. Julius. 3 vols. Leipz.1967. 8yo. 2i — 
TOBENO. Historia del Levantamiento , Guerra y Bevolution de 

Espana. Nueva edicion. 8 vols. Paris 1851. 8vo. 18 — 

TBAFiLNI'S Pocket Dictionary^ French-Spanish and Spanish-French. 

24mo roan. 4 — 

TBUEBAf Ouentos oampesinos. Leipzig. 12mo. 8 — 

Guentos populares. 12mo. 3 — 

El Cid Gampeador. 12mo. 8 — 

— — Las Hijas del Gid. 12mo. 8 — 

El Libro de los Gantares. 12xno. 8 — 

UBGULLU, Graxnmatica de la Lengua Inglesa. 12mo cloth. 4 ~ 

VELASQUEZ de la GADENA. Pronouncing Dictionary of the Spa- 
nish and English Languages ; Composed from the Dictionary of 
the Spanish Academy, ofTerreros, andofSalva. In 2 Parts. Treble 
Golumns 1274 pp. Imp. 8vo. doth. > 25 — 

Spanish-English and English-Spanish Dictionary. 2 Parts. Sro. 

halfbound. 12 — 

WITGOMB and PABDAL. Guide to Modem Spanish and English 

Conversations. 16mo. 1 6 

WOLF (F.) y C. HOFMANN. Prlmavera y Flor de Bomances o Co- 
leocion de los mas antiguos Bomances populares de los Espanoles 
publicada con una introduoion y notas. 2 vols. Berlin 1856. 8vo. 14 — 
TBIABTE. Fabulas literarias. 1827. 18mo. 1 6 

the same in Spanish and French. 18mo. 2 — 

Historia de Espana, revisto por J. Blasquez. 8d Edition. 1829. 

I2mo. cloth. 3 6 

La Musica. 1885. 18mo. 2 — 

ZAYAS Y SOTOMAYOB (Dona Maria de), 20 IToveUs Sjemplares y 

Amorosas. 8vo. 7 6 
ZOBILLA (Jos6), Obras completas. Nueva edicion corre£fida, y la sola 
reconocida por el autor, que ootiene Poesias y obras dram&ticas 
completas, precedidas de su biografia por I. Ovejas. 8 vols. 1852. 8vo. 30 — 
Granada, Poema oriental. 2 vols. 1852. 8vo. 16 — 



Portngnese Books. 

s, d. 

ANDEESON and TUGMAN, Commercial Correspondence in English 

and Portuguese. I2mo, cloth. 6 — 

ANDBADE. Yida de Dom Joao de Castro, quarto Yiso Bel da In- 
dia. ISmo. 4 ~ 

BELLENGEB and MOUBA, New Guide to Modem Gonyersation, in 

Portuguese and English. 18vo. cloth. 1 6 

— — Nouveau Guide de conversations modemes en Fran^ ais et en 
Portugais. l8mo. cloth. 1 6 

BIBLE in Portuguese (Pereira's translation). 12mo. sheep. 5 — 

8vo. basiL 8 — 

BUSTAMEKTE. Portuguese and English Conversations. 18mo, 

boards. 2 — 

GAMOENS, Obras oompletas. 3 vols. 8vo. SO — 

Os Lusiados. 12mo. 3 — 

COMMON PBAYEB BOOK in Portuguese. 12mo. 2s. — , or bound 

in morroco gilt edges 7 6 

CONSTANCIO. Grammatioa Portuguesa. 12mo. 3 — 

— — Grammaire portugaise. 12mo. 3 — 

Grammatioa franceza (& I'usage des Portugais). Paris. 12mo. 3 — 

Historia do Brazil, desde o seu descobrimento por Cabral, at6 

& abdicagao do imperador D. Pedro L 2 vols. 8vo. 9 — 

Diccionario critico Etymoloo^co Portuguese. 4to. 32 — 

Dictionnaire portatif Frangais et Portugais. 2 vols. 18mo. 10 — 

BIAS CA. Gon^.), Cantos. CollecQao de poesias. 2 vols. Ath Edition. 

12mo. 6 — 

D'OBSEY, Practical Portuguese Grammar. 8vo. cloth. 7 — 

Colloquial Portuguese. 8vo. cloth. 3 6 

F^NELON. Telemaque in Portuguese. 12mo. 4 — 

the same in English and Portuguese. 2 vols. 12mo. 7 6 

the same in French and Portuguese. 2 vols. 12mo. 7 6 

FONSECA. Prosas Selectas. (Select Specimen from Portuguese Wri- 
ters.) 12mo. 4 6 
FONSECA et BOQIJETTE. Bictionnaire complet fran^ais-portugais 

et portugais-firan^ais. 2 vols. 8vo. 18 — 

HEBCULANO (A.). O Monasticon. 2 tomos. 12mo. 6 — 
PABNASO LUSITANO, on Poesias selectas dos auotores Portugueses 

antigos e modemos. 6 stout vols, in 32mo. 15 •— 
BOQUETTE. Novo Secretario Portuguez (Models of Portuguese Let- 
ters) 1860. 12mo. 6 — 
TESTAMENT (New) in Portuguese (Pereira or d' Almeida's trans- 
lation). 24mo. roan gilt edges. 2 — 
YIEYBA'S Portuguese and English Dictionary. I2mo. roan. 9 — 

— — Portuguese Grammar. 12mo. roan. 7 — 



MODERN FRENCH EDUCATIONAL BOOKS 

PtTBLISHED AND ON SALE BT 

DAVID NUTT. 



s. d. 

AHK'S New Practical and Easy Method of Learning French. In 
Two Parts, 12mo, each Is. 6//.; or bound in I vol. cloth 3 — 

Complete French Header. (Third course of the above.) 12nio, 

bound in cloth, 1 6 

Manual of French and English. Conversation. 12mo, bound in 

cloth, 2 6 

French Commercial Letter Writer. With Glossary of Technical 

Terms. 12mo, bound in cloth, 4 6 

These are the only genuine Editions of Ahn's Elementary 
French Works. 

BAIX)IS' Practical French Grammar, with Conversational Exercises 
and a Vocabulary. Second Edition, revised and enlarged, crown 
8vo, neat cloth, 55. Key to ditto, i^mo, cloth 2 — 

BABTELS' Modem Linguist; or, Conversations in English and 
French, followed by Models of Beceipts, Bills of Exchange, Let- 
ters, Notes, Tables of French and English Coins, Ac. 4th edition, 
pocket size, cloth, 2 — 

FLOBLAJ^'S Numa Pompilius. By N. Wakostrocht. Ninth Edition. 
12mo, roan, 4 — 

JAMES and MOLE'S Dictionary of the French and English Languages 
for General Use, with the Accentuation and a Literal Pronuncia- 
tion of each Word in both Languages. Two Pts. in 1 vol., 8vo, 
sewed 5*., roan, 6 — 

KABCHEB'S Biographies Militaires. A French Beading -Book for 
Military Students, containing Sketches of the Lives of the follow- 
ing eminent Warriors: — Duguesclin, Bayard, Turenne, Mar^chal 
de Saxe, Moxeau, Ney, Kleber. Second edition, l2mo, cloth, 3 (> 

MANIEB'S French Phrase and Word Books, after the plan of the 
Abb6 Bossut, 32mo, in stiff wrappers, each 1 — 

French Beader, in two parts, 32mo, neat cloth, 2 — 

These admirable little works will be found of great utility for 
beginners in the study of the language. 



s. d, 

MARIETTE , Half Hours of French Translations ; or, Extracts from ' 
the best Authors to be rendered into French. 3rd edition, 8vo, 
cloth, 4.«. 6</. Key to ditto. 8vo, cloth 6 — 

MIGNET'S Histoire de la E6volution Fran^aise, depuis 1789, jusqu'eu 

1814. Nouvelle Edition, complete en un volume, 12mo, cloth, 5 — 

MASSfi (Professor of French at Merchant Taylors' School.) Gramma- 
tologie FrauQaise. A Series of Fifty Introductory Examination 
Papers, containing numerous Extracts in Prose and Poetry ; English 
and French Idioms ; Letters for Translation ; Questions on French 
Grammar and Syntax, etc., etc. Demy 8vo, cloth, 6 — 

NTJGENT'S Pocket Dictionary of the French and English Languages. 
Two parts in 1 vol., 18mo, roan, 4 6 

French and English Dictionary ; improved by Smith, with Pro- 
nunciation and an Elementary French Grammar, cloth, 3 6 

OTTO'S French Conversation-Grammar. A New and Practical Method 
of Learning the French Language. Third edition, 12mo, cloth, 5 — < 

Key to ditto, 12mo, boards, 2 — 

Materials for Translating English into French. 12mo, boards, 3 — 

LES DEUX PERR0QUET8; Ouvrage Fran^ais destine & faciliter 
aux Anglais la Causerie 616gante, la Lettre et le Billet, & I'usage 
des Dames, des Jeunes Filles, et des Enfans ; par une Dakb. 12mo, 
handsomely bound, reduced to 3 — 

BOCHE, Les Pontes Frant^ais. Eecueil de Morceaux choisis dans les 
meilleiirs Pontes depuis I'origine de la litt6rature firanQ&is^ jusqu'& 
nos jours, avec une Notice biographique suz chaque po^te. l:^mo, 
neat cloth, 6 — 

Les Prosateurs Frangais. Becueil de Morceaux choisis dans 

les meilleurs Prosateurs depuis I'origine de la littSrature frauQaise 
jusqu'^ nos jours, avec une Notice biographique sur chaque au- 
teur. 12mo, neat cloth, 6 — 

Histoire des Principaux Ecrivains Frangais depuis I'origine de 

la litt^rature jusqu'& nos jours. 2 vols, in 1. 12mo, neat cloth, 8 — 

Nouvelle Grammaire Frangaise. Nouvelle Edition. 12mo, cloth 

boards, 2 — 

SCHOPWINKEL'S Elementary French Grammar. On the plan of 
Dr. C. Ploetz' celebrated '*^Cours gradu6 de la Langue Frangaise." 
8vo, cloth, 3 6 

SEABS' Complete Course of Instruction in French. Three parts in 
one thick volume. J2mo, cloth, 5*. Key to Ditto, 2 — 

Or separately: 

Grammatical Course. Cloth, 2 — 

Beading and Translation Course. Cloth, 2 — 

— — Conversational and Mercantile Course. Cloth, 2 — 

SOUVESTBE (Emile) Contes. Edited, with Notes Grammatical and 

Explanatory, and a short Biography of the Author. By the Bev. 

Augustus Jsssopf, M. A., Head Master of King Edward the Sixth 

School. Norwich. Third edition, much improved. Crown 8vo, neat cloth, 3 — 

*^The editor has performed his task well, both his biography 

and notes being excellent." — Atheneeum. 



*. A 

SFIEBS* French -English and English -French Dictionary. Lihraij 
edition. 2 vols., royal 8yo, sewed, 155. Kept bonnd in 1 yoL hal/- 
morocco at 6s. net extra. 

TOUBBIEB'S Self-teaching French -Grammar, with S37 Tcry simple 
roles, nomerons examples, 224 exercises, and a treatise on punctua- 
tion. Ninth edition. 12mo, cloth, 5 — 

French Model -Book; or, 100 lessons on the true principles of 

the pronunciation and construction of the French Language, to 
which is added a selection of French Poetry, ^bc 7th edition. 
12mo, cloth, 6 6 

JuTenile French Grammar, with easy rules, and l&S exercises 

and questionnaires. Written expressly for Beginners. Eleventh 
edition. 16mo, cloth, 2 6 

Little French Model Book. Containing in forty lessons a story 

called Za Petite Louise, prefaced by **easy French Lessons'*. The 
whole expressly written for Beginners. Eleventh edition, 16mo, 
cloth. 2 — 

Irench as it is Spoken. A new and easy method of learning 

the pronunciation of the French language. Thirty-foiurth thousand, 
l2mo, 1 — 

and ANDBE, Ghoix de Choix. Gours de Litt£rature FranQaise, 

ancienne et modeme. Foi^tes et Prosateurs en un volume. With 
upwards of 2,000 biographical , literary, grammatical , and philo- 
logical notes. Third edition, 12mo, cloth, 6 6 

YAS LAUN'S LcQons 6radu6es de Traduction et de Lecture ; or. 
Graduated Lessons in Translation and Beading, with Biographical 
Sketches, Annotations on History, Geography, Synonyms, and 
Style , and a Dictionary of Words and Idioms. Second edition, 
crown 8vo, cloth, 5 — 

— — Grammar of the French Language. Farts I and IL Accidence 
and Syntax, in 1 vol., cloth, 45. Fart IIL Exercises, 3 6 

WANOSTBOCHT'S Grammar of the French Language. With Practi- 
cal Exercises, revised and enlarged. By J. G. Tabvbb. 12mo, roan, 4 — 



